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.     «A year in the Merde» –   

,    2004     .  

       . 

   27-    , 

   .      

    .     



 
 
 
 

47 
 

 ,    2002     2003 . 

 ,        

       2003 .    «A year in 

the Merde»       

  ,          

,       

         

. ,        

         

,  , ,   

  [Deutsche Welle, 2010].  

C ,   ,    

    ,  .  

 ,         . 

       (   

    )    

  ,      

 ,   . 

    «Merde Actually»    2005   

  ,       

 .        

 ,        

 .        

           

  ,         

 .  

    «Merde happens» (2007)   

           



 
 
 
 

48 
 

,         

.          

   .  

   ,     

    6 ,      

         

.      .  

 

2.2.       

  

 

        

  .       

  , ,     , 

      - ,   

 .    

      

,        [ , 

2004: 40].  ,       

    ,     

      .  

        

       -

   ,     

« »       [ , 

2011]. 

  ,    

    ,   



 
 
 
 

49 
 

 — «        ё 

,   ,     ё ,  

,    1337   1453 .    

       

  ,     

,    » [ , 2016: 

268].  

  116    .  , 

     : 1)   —  

1337-1360 ; 2)   —  1369-1396 ; 3) 

  —  1415-1428 ; 4)    —  

1428-1453  [  ]. 

   ,   

         

 .  

 ,     -  

  -     (1763-1778 

.) –        -   

     .  

    -    

  (1740-1748)    (1756-1763).  

         

    .    

 ,       

,   ё     ,  

     .  

     ,    ё ё  

 .  1790-  .      



 
 
 
 

50 
 

     ё      

 ,       

,       

     1798 [ , 2005: 700]. 

         

    XIX .  ,   

      ,   

  .  ,     

       

[ , 2011: 10]. 

 1904    -  ,  

        

.           

 .       

         .  

    ё   ,  

      [The Economist, 2011]. 

  ,   ,   - ,   

     « »  « »   

:    ,   

         

,        

. 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

51 
 

2.3.      French 

 

        

 ,     -  . 

       10   

    French. 

     ,  

      [Lehrer, 1974].  

     ,   

  .  

 2.   French 

    

1.  Dictionary.com French (adjective) 
1. relating to, or characteristic of France 

or its inhabitants, language, or culture. 
French (noun)  

1. the people of France collectively. 
French (verb)  

2. to prepare (food) according to a French 
method; to cut (snap beans) into slivers 
or thin strips before cooking. 

3.  to trim the meat from the end of (a rib 
chop or chicken breast with attached 
wing).  

4.  Urban dictionary  French (noun) 
1. a language that, if spoken, will get you 

more pussy than you can imagine. 
2. the love language. 
3. someone who comes from France or of 

French descendant or anything that has 
to do with the country, its language, 
food and culture. 

5.  Merriam Webster Dictionary  French (adjective) 
1. relating to, or characteristic of France, 

its people, or their language 
2. of or relating to the overseas 

descendants of the French people. 
French (noun) 
1. the French people;  
2. a Romance language that developed out of 
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the Vulgar Latin spoken in northern and 
central Transalpine Gaul and that became 
the literary and official language of France 

3. strong language 
4.  The Free dictionary  French  (adjective) 

1. of, relating to, or characteristic of 
France or its people or culture. 

2. of or relating to the French language. 
French  (noun) 

1. the Romance language of France, parts 
of Switzerland and Belgium, and other 
countries formerly under French 
influence or control. 

2. the people of France. 
French  (verb) 

1. to cut (green beans, for example) into 
thin strips before cooking. 

2. to trim fat or bone from (a chop, for 
example). 

3. to give a French kiss to. 
5.  Oxford dictionary  French (adjective) 

1. of or connected with France, its people 
or its language. 

6.  Your dictionary  French (noun) 
1. the language spoken in France. 
2. the people of France. 
3. Someone or something associated with 

the country of France. 
French (verb)  

1. To trim fat or bone from (a chop, for 
example). 

French (adjective)  
1. of or relating to the French language. 

7.  Macmillan dictionary  French (noun)  
1. the language that people speak in 

France, Belgium, and several other 
countries. 

2. the people of France. You refer to one 
person from France as a French person, 
a Frenchman, or a Frenchwoman. 
 

8. Collins dictionary  French (adjective)   
1. belonging or relating to France, or to its 

people, language, or culture. 
French (noun)  

1. the people of France. 
2. the language spoken in France and in 
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parts of some other countries, including 
Belgium, Canada, and Switzerland. 

French (verb)  
1. to trim the meat from the end of the 

bone of (a lamb or veal chop). 
2. to cut (string beans) into long, thin 

slices before cooking. 
9. Longman dictionary  French (adjective)     

1. relating to France, its people, or its 
language 

French (noun)     
1. the language used in France, and some 

other countries. 
10. Reverso dictionary  French (noun)  

1. the official language of France: also an 
official language of Switzerland, 
Belgium, Canada, and certain other 
countries. It is the native language of 
approximately 70 million people; also 
used for diplomacy. Historically, 
French is an Indo-European language 
belonging to the Romance group. 

2. the natives, citizens, or inhabitants of 
France collectively. 

French (adjective) 
1. relating to, denoting, or characteristic 

of France, the French, or their 
language.  

 
 

       

French  -  ,    :  

1.   French,    

      , 

      – 1) the people of 

France collectively; 2) the French people; 3) the people of France. You refer to 

one person from France as a French person, a Frenchman, or a Frenchwoman; 4) 

the natives, citizens, or inhabitants of France collectively,  .  , 

  French ,      

        –            
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1) a  language that, if spoken, will get you more pussy than you can imagine; 2) the 

language that people speak in France, Belgium, and several other countries; 3) the 

official language of France; 4) a Romance language that developed out of the 

Vulgar Latin spoken in northern and central Transalpine Gaul and that became 

the literary and official language of France,  .  ,  French  

     – the  love language. 

2.   French    

 ,     

,   -  : 1) to prepare 

(food) according to a French method; to cut (snap beans) into slivers or thin strips 

before cooking; 2) to cut into thin strips before cooking; 3) to trim fat or bone from 

(a chop, for example).      ,  food, 

cooking, snap beans, thin strips,    French  

     .    ,    

 French     – to French kiss.  

3.    French   

   : 1) relating to, or characteristic of France or its 

inhabitants, language, or culture; 2) relating to, or characteristic of France, its 

people, or their language; 3) belonging or relating to France, or to its people, 

language, or culture. 

      

  . . ,      

,         

 French. ,  . . , «    

  ,     

     » [ , 1996: 

106–116].  ,    , 

   ,   . .  
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  :    [  ].  

      

,    , 

    [  ]. ,  –  

 .   «      

   :     

» [ , 2010: 115].  

     

    .    

   , ,   

,   ,   

  -     .  , 

«     ,    

     » [  ].  

     ,    

          . 

   French ,  , 

  , : 1) ,  - the people 

of France collectively, one person from France as a French person, a Frenchman, 

or a Frenchwoman; 2) ,   - the people of France; 3) 

 ,  - someone who comes from France or of 

French descendant; 4)  - the language spoken in France; 5)  

 - to prepare (food) according to a French method; to cut (snap beans) into 

slivers or thin strips before cooking; 6)   - to give a French kiss to. 

 ,        

,    ,       

          . 
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2.4.    

 

      , 

        . 

   . ,  

 ,        

    ,    

« » [ , 2009: 17]. 

.      

 (« »): 

-    ; 

-  ; 

-  ; 

-     ; 

-   [ , 2009: 15].   

        1100 

,   French   .    

     ,  

     ,   

110 .  

     

. ,   ,    

 ,    ,  

      , 

      (3). 
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 3.     
  

    
.  

 
 , 

   
 .   

 
 

  

       
  

 
   

,   
  

   
   

   ,  
,  

 . 

12 

      
   

   
 

  
  
 , 

  
  

  

14 
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46 
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.  

 
 , 

   
 .   
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        , 

     .   

 

2.4.1.        

 

        

 ,  ,   ,   

       

 [ , , 1987: 11].    

    .   

 ,    ,      

   . ,   

,      « »  
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« »,         

 ,    ,     [ , 2000].  

      

    .      , 

  ,      

,   .    

   «    » 

  [ , 2000].  

   ,    

         

  ,  ,   , 

  ,    , 

   ,   ,  

     ,  ,  

 . 

   ,  , . .  

  - ,     

 : Pol Wess, Marianne said, a visitor for Monsieur Martin. 

She hung up. “Sit over there,” she said in slow, talking-to-Alzheimer-sufferer 

French [A year in the Merde, 2004: 30].      

           

 .       

in slow, talking-to-Alzheimer-sufferer French.  

    ,   

     . ,     

       

      repeated  

  special  French for-retards voice,    
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   retards    : Come and 

see me in my office at eleven o'clock," she repeated in her special French for- 

retards voice. "Bonne journée” [A year in the Merde, 2004: 89].  ,  

      Bonne 

journée  ,   «  » 

   . 

       

   ,   

     ,     

       ,   

    : The receptionist - name badge: Marianne, 

personality: Hannibal Lecter – tutted  in reply. I could almost hear her thinking, 

can't speak any French [A year in the Merde, 2004: 23].    

  ,      

  ,       

   . ,  

          

: I could almost hear her thinking, can't speak any French.   

     

  French     , 

    any,      

could  can’t,     hear  speak, .  

       

     . 

        

,          

 : The team looked at me to see how I'd take this 

crushing blow. Not French? The ultimate insult [Merde actually, 2005: 104]. 
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   –      

           

.     

  French    – «Not French»?. 

      

       ,  

   . 

       

     abysmal: My abysmal French made 

her laugh. And making her laugh, even if it meant humiliating myself, made me feel 

decidedly pleasant [Merde actually, 2005: 45]. ,    

      .   

       

   ,   .  

,         

[ , 2000].     

        

 French   so picturesquely say: It was still raining, as 

the French so picturesquely say, "like a pissing cow” [Merde happens, 2007: 30].  

        

     euphemisms   

    French – the French 

way of life: The email seemed to be written entirely in euphemisms, but I thought I 

got the message. This was a time for patriotism, not internationalism. 

Globalization was a cancer eating away at the French way of life [Merde actually, 

2005: 250]. 

   —     

.       
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 .    ё  , 

         

        1337  1453 .,  

   .     ,  

  ,    ,   16 

.    .      

   .     

    . ,     

         

 : Even when I could remember words, my parents said they 

detected a slight French accent. My ex-schoolmates put it more bluntly. "You 

sound like a Frog," they said [Merde actually, 2005: 178].    

      

  sound,     like,  

 Frog,        

       [ , 

2003].  

        

      [ , 200].  

       . ,  

   ,   

 : No, but I pay to use it, and I have -' I pretended to check 

the counter ticking away at the bottom of the screen — forty-five minutes if I want 

them. So if you will permit me...' French has so many ways to say 'fuck you' 

politely [Merde actually, 2005: 126].       

     French,   

 to say 'fuck you',   politely.  , 
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 ,  .     

       

 fuck you   politely. 

    ,   , 

       ,   

  .       

   : Bonjour, Paul. He pronounced my 

name correctly, which I appreciated. So few French people bothered [Merde 

actually, 2005: 107].        , 

    – ,   . 

       

      

  French people,  

 few c  so,    bothered. 

       ,  

          (4). 

 

 4.      

   
    , 

    .   

 ,  
   

 
,    slow 

talking-to-Alzheimer-sufferer French 
special  French for-retards voice 

   , 
    

«can't speak any French» 

   Euphemisms 
French way of life  
 

    «French has so many ways to say 'fuck you' 
politely» 

    
   

«My abysmal French made her laugh» 

   
 

«You sound like a Frog, they said» 
«He pronounced my name correctly» 
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      French,  

    ,     

.  ,       

     ,  

,      ,     

        . 

       

  .  

 

2.4.2.    

 

 ,      ,   

,      .     

,       .  

   ,     

          

,     ,    

  ,   ,  

  ,     

 .       ,  

      , 

    . 

        .  

       

     ,  shirt  

   white, tie   zingy Hermes tie, 

   underwear,   
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   ,     

    Hermes,   : A shirt 

so white that it looked as if it'd been made from silkworms fed on bleach, and an 

electrically zingy Hermes tie that could have powered the whole Paris metro if I'd 

plugged it in […] French women aren't the only ones who can do underwear 

[Merde actually, 2005: 99].   

    ,      :  

No way did I deserve such a withering look, especially not in comparison to most 

of the people I'd seen entering the building — guys looking like Dilbert, women in 

drab catalogue skirts, lots of excessively comfortable shoes [A year in the Merde, 

2004: 55].        

   ,   excessively 

comfortable shoe, drab catalogue skirts     

 a lots of      

       . 

       

      : The 

boss evidently kept the glamorous ones in his office, because Christine, the 

assistant who took me up to the fifth floor, was a tall brunette with poise and a 

dark-lipped smile that would have melted a man's trousers at twenty paces. I was 

standing mere inches away from her in the lift, looking deep down into her eyes, 

breathing in her perfume. Slightly cinnamon. She smelt edible  

  :  tall  brunette, 

 dark-lipped smile,    smelt   smelt 

edible.    ,  tall, brunette, 

dark-lipped, edible,     

  , ,   .  
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     ,   

      

: “She was pretty skinny - again, the way lots of French girls are - 

but her slenderness didn't stop her having all the right curves and protuberances. 

And she had incredible eyes - almost golden-coloured - that seemed to be saying 

she thought I wasn't such a Quasimodo either. She fluttered her enormous (real) 

eyelashes at me whenever I walked into her office, which I found myself doing 

more than was strictly necessary for the day-to-day business of starting up a 

couple of tea rooms” [Merde happens, 2008: 162].   

       

 ,    

 – slenderness, pretty skinny, right curves, incredible eyes  . . 

 ,    

   French girls    

  lots of,    

. 

   ,    

  ,     

 hair     long  

 barely styled    French  

 French girls    : Her hair was long, 

barely styled at all, the way lots of French girls wear their hair, and gave her the 

chance to make coyly seductive moves like pushing a loose lock behind an ear or 

sweeping it all back off her forehead [Merde happens, 2007: 247].  

       

    ,   

attractive   very,  slightly overweight, fussy-hairstyle 



 
 
 
 

67 
 

way: The girls, like Chris, seemed to be fresh out of the office. They were in formal 

work gear, and had just undone a blouse button or three to give their boobs and 

navels room to enjoy some fresh air. Two of them were very attractive, in a slightly 

overweight, over-made-up, fussy-hairstyle way [A year in the Merde, 2004: 148]. 

      

       

 Paris – Parisian   Parisian girls,  hot 

pans  half-open blouses.     

savagely plucked,    lipsticked to oblivion: These Parisian 

girls were all adults, though, more like ripe figs, bursting out of their hot pants and 

half-open blouses. Their eyebrows were savagely plucked, their mouths lipsticked 

to oblivion [Merde actually, 2005: 302].    

        

  ,  knickerless French girl: So I pretended 

to wait patiently, sinking ever deeper into the mattress, as Florence closed the 

shutters and opened the windows, and then coyly removed her bikini top and her 

sarong to reveal that she had been wandering around knickerless. A chaste but 

knickerless French girl. It seemed such a sinful waste, like leaving a bowl of fresh 

raspberries to warm and ferment in the sun [Merde happens, 2007: 208].  

      

   ,    – 

like leaving a bowl of fresh raspberries to warm and ferment in the sun -  

        

    .   

     , 

,   ,   fresh raspberries, 

 to warm,  sun,   

  .   
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    : A candlelit, fireside weekend in 

the country with a sexy French girl? Who needed gas and electricity to enjoy 

themselves? [Merde actually, 2005: 369].    

   French   a 

sexy French girl. 

    , 

   . ,       

   .    

      .    

      : This is one of the many 

reasons why peeling French women, or undressing them, I should say, is 

interesting. From the moment you first slide your fingertip into their waistband 

until you're both lying there breathless, you hear lots of foreign noises [Merde 

actually, 2005: 214]. 

       

 : She was a tall, studenty blonde who hid what promised to 

be a great body under baggy clothes. She had very fair skin, with a cute curved 

nose you just wanted to nibble and a tiny beauty spot on her left cheek that seemed 

to say "kiss here". Her face looked as if it had never seen a molecule of makeup in 

its life. She was the kind who doesn't seem to know she's beautiful. I love that. 

Alexa, her name was, she spoke great English, and she was doing a course in 

photography. What better excuse for a girl to ask you to get your clothes off?  

[A year in the Merde, 2004: 87].   ,   

tall, blonde, great, fair, cute, curved,  tiny beauty spot, 

     

 .  ,     , 

       .  
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    : Her face looked as if it 

had never seen a molecule of makeup in its life [Merde happens, 2007: 65].  

      

:  face,     as if,  

  molecule of makeup. 

   ,      

 . ,  , ,   ,  

     ,      

 : English women can never leave their hair alone like 

French women do. It has to be 'styled'. It was cutely styled, though, with a hint of 

scarlet in there with the blond [A year in the Merde, 2004: 148]. ,  

       

     

 French women,      

 like,    hair   cutely styled. 

      

      : He was looking the consummate 

French politician - impeccably chic suit, stiff shirt and tie, insufferably pompous 

smile. Liberté, égalité, vanité. The farmers stood around him, caught literally red-

handed, as if they'd just murdered all his political opponents, leaving the politician 

himself squeaky clean [A year in the Merde, 2004: 97].   

     ,      

      

French    consummate – consummate French 

politician,        

       

: impeccably chic suit, stiff shirt and tie. 
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     :  She took my 

hand and led me towards the bedroom. It was exactly like every man's dream - the 

beautiful French girl pulls you into her boudoir. You can just make out the large 

bed against the wall. Silently, you both shed your clothes and snuggle down 

between the cool sheets. Your lips seek out hers, and somewhere in the blackness 

they finally meet for a long, lingering kiss [Merde happens, 2007: 157]. 

       

      

 –     every – every  man's dream, 

      French, 

  beautiful - beautiful French girl,    

 ,  boudoir, lingering kiss. 

     ,   

         (5). 

 5.     
   

   ,  
   .  

 ,  
   

 
     white shirt  

electrically zingy Hermes tie  
drab catalogue skirts  

      lots of excessively comfortable shoes 
   glamorous  

a tall brunette with poise and a dark-lipped 
smile  
«I was standing mere inches away from her in 
the lift, looking deep down into her eyes, 
breathing in her perfume. Slightly cinnamon. 
She smelt edible» 
pretty skinny  
slenderness  
right curves and protuberances 
incredible eyes, almost golden-coloured 
enormous (real) eyelashes  
a tall, studenty blonde  
a great body 
a very fair skin 
a cute curved nose  
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   ,  
   .  

 ,  
   

 
a tiny beauty spot on her left cheek  
 

    long, barely styled hair  
very attractive 
slightly overweight 
over-made-up 
fussy-hairstyle way 
 

   Hot pans 
Half-open blouses  
savagely plucked eyebrows 
lipsticked to oblivion mouths 
knickerless French girl 
sexy French girl 
 

   
  

every  man's dream 
beautiful French girl 
boudoir 
a long, lingering kiss 

 

 ,      

       

: ,  ,     .    

 ,     

  ,   French   . 

      

       , 

    , , 

    - ,  , 

  –   ,  ,  

.  ,       

      . 
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2.4.3.   

 

     ,    

 ,     .  

     ,  

 .        

,    .    

 ,    –  .     

,      .  

       ,    

   .     ,  

    [ , 2002].     

 . 

,    ,    

         

   ,     , 

     

,    , 

    ,   

 . 

       French 

appetite,    : Turnover was massive thanks to the limitless 

French appetite for hamburgers, or “steaks hachés” as they patriotically call them 

[A year in the Merde, 2005: 25].   French appetite  

    limitless,      

   steaks hachés,    patriotically   

      ,  
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 .  ,      

       : This 

French love of food events is so great that it sends them completely insane when 

they go to the boulangerie to buy bread [A year in the Merde, 2005: 47]. 

   .   French 

   French food,       

chocolate-and-hazelnut spread    hold together    

 France       

      ,   : 

I'd read an article about French food which said that this chocolate-and-hazelnut 

spread is the glue that holds France together [A year in the Merde, 2005: 105]. 

       

 : The French love their herbal tea. Not strawberry 

tea or cranberry or any of those sweet concoctions that we Brits go in for. The 

French drink infusions made out of different sorts of shrubbery. Some of it's not 

bad, if you like boiled twig. Personally, though, I'd rather endure a bout of gastro-

enteritis than have to drink chamomile [Merde actually, 2005: 208].  

       

    French,  love,  

     – herbal  tea, strawberry tea, cranberry 

tea. 

        , 

       : 

We know we can succeed in the restaurant business. The fast-food industry in 

France could not exist without our minced beef. Now we are going to take some 

more of the profit with our new English tea cafes. And we have someone here who 

knows this business [Merde happens, 2007: 57].   

France,   food industry, restaurant business,  succeed,   
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  minced beef,   

 .  

       ,  

     ,  

: We left the building at 12.30 with "bon appétit" ringing in our ears. The 

people who saw us called it out like you would say "Happy Christmas". Every 

lunchtime, it seemed, was a celebration. And why not? [A year in the Merde, 2004: 

60].   every   lunchtime,  

  celebration,    , 

   ,    

.   ,    

       every  

 every lunchtime,     ,  

  – And  why not?. 

 ,      ,   

   ,     

́: At the street corner there was a typical Parisian brasserie - six round 

marble-topped tables on the pavement, cane chairs, glass-fronted veranda jutting 

out from the building [Merde happens, 2007: 100].    

     Parisian  

  typical Parisian brasserie.   

       

        

.  

     : If the Parisians 

really did take two-hour lunch breaks, I thought, they still had one hour fifty-nine 

minutes free after ordering. Who said the Americans invented fast food? [Merde 

happens, 2007: 147].       
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,   Parisians  to take two-hour lunch breaks,  

ё      

     ,   . 

      

French,  love,     snails  

 ,      

Escargots: The French, as we all know, love snails. Escargots [A year in the 

Merde, 2004: 198]. 

       . 

,    –   -   

.      

    : In French, the word "self" means 

self-service restaurant. Ironic, really - the ego as cheap cafeteria, when France 

sees itself as one huge gourmet restaurant [Merde actually, 2005: 82].  

France,     as    ,  

  huge gourmet restaurant   

 .  

  ,       

   ,      

 : It's a pretty apt description, though, because, contrary to what 

they'd like us to think, the French love fast food [Merde happens, 2007: 154]. 

 French    fast food,   

  ,   . 

         

 : This is because fast-food restaurants do things to food 

that the French love. It all appeals to the French sense of ceremony. Like it or not, 

a trip to a fast-food place is a culinary event [Merde actually, 2005: 149].  
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 ,  fast-food restaurants, fast-food place, culinary event, 

 French,  love,    French  

 French sense of ceremony   .   

,     -  

 ,       , 

      : The boulangerie 

is the only place in the world where the French will stand patiently in line. People 

seemed to respect the queuing system here simply because it was part of a food 

ritual [Merde actually, 2005: 108].      only 

  the only place,  to stand patiently in line,   

French,  boulangerie,  food ritual, 

    ,  . 

    ,   

 ,      

 French   French taste for food ceremony: This 

was Élodie, adding a whole new layer to the French taste for food ceremony by 

wandering around the kitchen wearing nothing but a thong and a smile [A year in 

the Merde, 2004: 56]. 

       ,     

  . ,     

 : In France, cutting your lettuce when it's on your plate is 

punishable by death [Merde happens, 2007: 301].  France,  cut, 

 lettuce  plate,    

     .   

   ,    

 : It was all a sad misunderstanding, Jean-Marie said. He 

was proud to buy French beef, and only French beef, but he didn't see anything 

wrong with importing English tea. What's more, he invited all the farmers here to 
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come and have a free cup of English tea as soon as his tea rooms, called My Tea Is 

Rich, by the way, opened [Merde actually, 2005: 400].  

 French   French beef,    

 ,       , 

      

.  

    ,     

   , ,    .  

       .   

     

     ,  

  French   French people, 

 tea,   don't drink: French people 

don't drink tea the English way, I told them [Merde actually, 2005: 231].  

           

 ,       

  [ , 2002].     

      ;     

   ,       

.      

    French words  French person, 

     French,   

 appropriate    : Christine 

and I had spent a whole morning typing out bilingual labels for the various dishes. 

It's not easy translating things like "jacket potato with a baked-bean and grated 

cheese filling". Before you get down to finding the appropriate French words, 

you've got to explain to the French person why one would actually do these things 

to food [A year in the Merde, 2004: 306]. 
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      ,    

       

: Christine had explained in her translation that hedgehog was a 

joke and that those crisps contained an artificial meaty flavour, but this only 

confirmed French prejudices. Food is not a joke, after all [Merde happens, 2007: 

36].      food  joke, 

   ,  

 . 

     , 

      .    

     , 

         

  French    lots of - lots 

of French families,  morning drink: Of course, I should have remembered. Lots of 

French families have their morning drink in a bowl. My exgirlfriend Alexa the 

photographer used to do that. Why French porcelain manufacturers don't bother 

putting a handle on all their drinking receptacles, I don't know [A year in the 

Merde, 2004: 123]. 

  ,     -     

   - ,       

     : He'd never been asked about 

vegetarian options before. Being French, he hadn't even imagined that things like 

that might exist [Merde actually, 2005: 169]. ,     

     

 vegetarian options,   never,    

     .  

 ,        ,  
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    - It's  against French law: I knew that I'd 

fallen into the trap of treating a customer like a dickhead, but I really thought the 

guy needed to understand the country he was visiting, otherwise he was in danger 

of starving to death as soon as the emergency rations in his utility belt ran out. 'But 

you should mark the vegetarian options on your menu,' he replied. 'I can't. It's 

against French law,' I told him, falling back on stereotype [Merde happens, 2007: 

65]. 

        

  ,     ,    

  ,      

  : Oh! You are becoming so French," she 

told me in French. "For you, food and sex are the same thing! [A year in the 

Merde, 2004: 56].       

French     so,     

  ,     

.        food  sex 

       

    same. 

        

,           

    : He scanned the 

approval ratings and my suggestions for making typically English food more 

acceptable for French consumers [Merde happens, 2007: 23].   

     

      

acceptable – more  acceptable,     

French   French consumers.  
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       . 

,  ,       

 : I cut the rest of my leaves with a knife, and took a long 

look at the celery. I'd never seen it eaten in France - they only eat the strong-

tasting root, diced up coleslaw-style. Celery sticks belong to the class of 

vegetables, like swede and parsnip, that the French think only just good enough to 

feed to horses or cattle. Crunching into the hard, stringy flesh, I now agreed with 

them [Merde actually, 2005: 104].   France,  

French,     – celery, coleslaw, swede, parsnip, 

  . 

     ,   

         (6). 

 6.     
   

   , 
    .  

 ,  
   

 
   ,  
  

limitless French appetite  
hamburgers 
“steaks hachés” 
patriotically  
French love of food events  
French food 
chocolate-and-hazelnut spread  
hold together  
every lunchtime 
celebration 
French taste for food ceremony 
French sense of ceremony 
Morning drink  

   
   

To love  
Herbal tea  
Straberry tea 
Cranberry tea 
  
 

   
  

food industry 
restaurant business 
to succeed 
minced beef 
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   , 

    .  

 ,  
   

 
    

  
to take two-hours lunch-breaks  

    «France sees itself as one huge gourmet 
restaurant» 
fast-food restaurants 
fast-food place 
culinary event 
typical Parisian brasserie 
self-service restaurant  
 

 

 ,        - 

    ,     

.       

      ,   

    .    

        

       French 

- French appetite, French love of food events, French food, French taste for food 

ceremony, French sense of ceremony,     

  food -fast-food restaurants, fast-food place, food industry.  

 

2.4.4.       

 

      .  

     . ,  

  ,     

         

   ,  , 

  ,   , 

, , , ,  
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      ,  

 , ,      

, , , .   

   ,      

. 

    ,  ,    

      .  ,  

    .   

     every, 

      ,   

  French   French person: 

The year does not begin in January. Every French person knows that. Only 

awkward English-speakers think it starts in January [Merde actually, 2005: 301]. 

        .  

  -   - ,       

    .   

     French 

   are hell to live with    

: But, he warned me, the French are hell to live with. He worked in the 

London office of a French bank for three years [Merde happens, 2007: 209]. 

 hell       

, .       

   . 

  ё       

,       . 

        

 to French kiss,    : Ah, yes. He looked out into 

the corridor, apparently checking for passers-by to French kiss [A year in the 
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Merde, 2004: 4]  There were people kissing while waiting for the lift. People 

kissing in front of a drinks machine [A year in the Merde, 2005: 10].   

 : This was a genuine French French kiss. Christine sighed hotly 

[  ].        

   ,  ,   

      . 

    French kiss   

French c   genuine,      

 ,    

 .  

 ,       

       

  to kiss   ,    : There 

were people kissing while waiting for the lift. People kissing in front of a drinks 

machine [Merde actually, 2005: 400]. ,     

       

    ,    

   .  

      

      

        

 ,  kissing     

  - Parisian cliché: She gave me a punch in the ribs but 

let me taste her lips. I enjoyed it so much I went back for seconds. For some 

reason, the idea of being a Parisian cliché - kissing as we floated down the Seine, 

how tacky can you get? – did not bother me at all [A year in the Merde, 2004: 

105].       
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  French   cheek-kissing: Of course I 

knew the French went in for cheek-kissing, but not on this scale. I wondered if it 

wasn't company policy to get a neckload of Ecstasy before coming into work            

[A year in the Merde, 2004: 87]. 

    ,     

.       

    French etiquette, 

   kiss: Did French etiquette dictate that you kiss your lost love 

goodbye? She hadn't come forward to do the cheek-rubbing thing when I walked 

in, and she'd even crossed her arms as if to keep me away. She seemed to be angry 

with me, although all I'd done as far as I could see was knuckle down to the work 

I'd always said I'd do. Oh, and fall out of love or lust or whatever with her. But we 

were quits there. I decided to invent my own French etiquette [Merde actually, 

2005: 67]. 

       

       

  Parisian - typical Parisian mix, typical 

Parisian girls,        

     kisses - to receive two 

kisses on the cheek: A dark-skinned Black girl, quite heavily built but slim-waisted. 

A typical Parisian mix of ethnic backgrounds. And like typical Parisian girls, they 

all leaned forward to receive two kisses on the cheek. Except Marie, who gave 

rather than received [Merde happens, 2007: 300]. 

      .   

       

French      typical – a typical 

French film,  love.  ,    

     ,    



 
 
 
 

85 
 

love      ,    

    : Yes, well you French think that 

everything has to be about love. And that love is so serious that you're not allowed 

to laugh. Don't laugh, I'm in love. That's a typical French film.' Ironically, it was 

also exactly how I was feeling. Maybe I was turning French [A year in the Merde, 

2004: 47]. 

      ,   , 

     ,    

: Trouble is, I would have had to teach her English first. When I tried 

to chat her up, she just smiled stunningly and apologized in French for not 

understanding a bloody word. Still, here at least was one Parisienne who didn't 

seem to hate me [Merde happens, 2007: 61].    

      

     understand,   

     Parisienne. 

    ,    

 .         

    XIV. ,   ,    

  ,   ,    

    .    

      

    – dirtier,  

impracticality: The country, I realized, is even dirtier than a Parisian sidewalk, 

and my feet were a picture of impracticality [Merde happens, 2007: 98]. .   

,        

      , 

    Parisian    keep 

clean: Ask a Parisian how they manage, against all the odds, to keep their feet 
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clean. They don't know. It's an instinct that is part of being Parisian [A year in the 

Merde, 2004: 60]. 

  ,    

 Parisian    keep clean  

  .   

       

. ,         

  ,     .  , 

        

.         

.   ,     

       : 

Right, yeah. Ian finally got the message. It's true, French women are feminine 

without being too feminist. Like, at work, they seem to be able to get respect 

without accusing men of sexism, you know? We've got this woman in human 

resources [A year in the Merde, 2004: 30]. 

    

  - French women     

feminine.  ,      

   without     too - too feminist , 

     ,    

    .  ,   

   , ,     

   ,  ,    

     ,  

    . 

      , 
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    ,      

  ,   : Paris is, I was beginning to 

realize, a bit like an ocean. An ocean is a great place to live if you're a shark. 

There's loads of fresh seafood, and if anyone gives you shit you just bite them in 

half. You might not be loved by everyone, but you'll be left in peace to enjoy 

yourself [A year in the Merde, 2004: 66]. 

    

    ,   to 

leave in peace    to enjoy yourself.   , ,  

      ,    

         . 

      

 : Or maybe this was a Frenchwoman's way of symbolizing 

the relationship between France and the Brits - she dangles her sexy image in front 

of me, but keeps her distance to avoid catching mad-cow disease [Merde happens, 

2007: 36].    ,    

  French - Frenchwoman's way,  France, 

ц я sexy image,    ,  

   to keep distance. 

        

,         

 Bonjour.        

 ,    .         

      – Pardon  [ , 

2002].        

      ,  

  Parisians, permanently assaulted, unwelcome sounds, 

neighbours' routine lives: I wondered if this wasn't what made Parisians so manic. 
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Indoors, they are permanently assaulted by the unwelcome sounds of their 

neighbours' routine lives [Merde actually, 2005: 208]. 

     .   

        

  : It's what makes the French countryside 

such a fantastic place to visit. Just a few kilometres outside Paris, you can find bits 

of real rural France, populated by tractor-driving folk who think that Dior is a 

word you use to shoo stray dogs out of your garden [A year in the Merde, 2004: 

56].        

  French – French countryside,   

 fantastic place      

 such – such  a fantastic place to visit,  

    .  

  ,       

      ,   

,  ,   ,     , 

            

    .    

    : No, it's in the northwest," he said, turning 

again, southwest this time. "But we are not going towards the coast. It is too full of 

Parisians. They call it the 21st arrondissement [Merde actually, 2005: 56]. 

  .      . 

    ,       

,      ,     

  – It is too full of Parisians. 

       XVIII 

     «     

  ,    
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     » [ , 2018: 132].   

,   ,    , 

 .  ,      

      : Twice a year, it 

seemed, kids from the top French business schools had to go abroad for three 

months to spend some more of their parents' money [A year in the Merde, 2004: 

21].   ,  French business schools, spend, parents' 

money   . 

   ,   

   ,        

,    ,     

 .    ,   

    : French companies don't 

function like English or American companies," he said. "Ah, a git, yes, I know this 

word. Yoo stoopid French git." Jean-Marie smiled at some fond memory of being 

insulted by an Englishman. "Oh, the waiters are always hurried at lunchtime. They 

know if we are not happy, we won't leave a tip." I took a tentative bite of my food 

and my appetite returned instantaneously. Now I understood -"chevre" was goat's 

cheese, not dead goat. Very good, too. Warm and creamy on the brittle toast. And 

the lettuce was sprinkled with crunchy walnuts and quite simply drenched in 

vinaigrette [Merde happens, 2007: 89].     

   French   French 

companies,  waiters   ,  

 always      hurried. 

       

    ,     . 

  ,         
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, , ,       

 Bonjour. 

      

       

 ,   polite   so,   

    – bonjour, bonne journée, bonne après-midi, 

bonne fin d'après-midi, bon weekend, bonne semaine: I saw that I was witnessing 

an important lesson in Parisian life: I mustn't try to make people like me. That's 

much too English. The only difficulty with being tough on everyone was that they 

were all so damned polite, almost ritually so. Marc and Bernard always shook my 

hand the first time they saw me in the day. They all said "bonjour" every morning, 

and asked if "ça va", and when we parted, they wished me "bonne journée" - have 

a nice day - or if it was the afternoon, "bonne après-midi", or if it was later on, 

"bonne fin d'après-midi" - have a nice rest-of-the afternoon. If we met for the first 

time after about 5pm, they said "bonsoir" instead of "bonjour". And if one or other 

of us was on our way home, we separated with "bonne soirée" - have a good 

evening. This was without all the "bon weekend" stuff on Fridays and Monday's 

"bonne semaine" (have a good week). It was Oriental in its complexity [Merde 

happens, 2007: 78]. 

      

       

  .  -  appreciate  

     courtesy in a man     

,       like   

      

: French women appreciate old-fashioned courtesy in a man. They still 

like to have doors opened for them, to be given a red rose at the restaurant, to 

orgasm first [Merde actually, 2005: 169]. 
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      , 

  .      

      

  French     

 law   against: I knew that I'd fallen into the trap of 

treating a customer like a dickhead, but I really thought the guy needed to 

understand the country he was visiting, otherwise he was in danger of starving to 

death as soon as the emergency rations in his utility belt ran out. 'But you should 

mark the vegetarian options on your menu,' he replied. 'I can't. It's against French 

law,' I told him, falling back on stereotype [Merde happens, 2007: 58]. 

  ,    ,  

   : I suppose I'd entered into some kind of 

web of corruption. But it felt completely natural. It was just the way France works 

[A year in the Merde, 2004: 69].     

    web of corruption, 

 France,    work. 

 ,     ,  

      , ,   

  : This is the stupidest, most dangerous law in the Western 

world. It is the French law which states that a car coming from the right has right 

of way. You might be tooling along on what looks and feels like a major road, and 

if a car leaps out of a tiny hidden sidetrack without looking to see whether 

anything is coming, and thereby wipes out your whole family, it's perfectly legal 

because it was coming from the right. 'There is no priorité à droite on a 

roundabout,' I said. A male idiot, 'connard', to the feminine form [Merde actually, 

2005: 30].         

      

  ,      the 
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stupidest  most dangerous,      – law. 

 ,      

    – French  law. 

       

  .  

  ,        

: No. Because of the marvellous French law that decides what 

children should be called. When you go to the town hall to register your baby's 

name, the person at the counter - l'employé au guichet – can reject it. Don't forget 

that l'employe au guichet is the most powerful person in France. Any guichet. Vive 

le guichet [Merde happens, 2007: 304].     

      

   French law,   

  marvellous,     . 

   ё    

        –   

       , 

         

.   : The French will tell you that 'le client est roi'. 

The customer is king [Merde happens, 2007: 45] –    

   king    – 

customer       

  . 

      

    : French waiters are 

professionals, I realized, and too many of their customers are so damn amateurish. 

For a professional waiter, dealing with amateur customers is like a tennis pro who 

never gets the ball knocked back to him. Of course he could content himself with 
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serving ace after ace, but where's the fun in that? Good waiters enjoy the game, 

they like an opponent with style [Merde actually, 2005: 39]   

   French waiters, professional waiter, 

good waiters. 

       , 

.   ,    .  

       .   

      l’art de vivre (  

)  le savoir-vivre (  ),     

 ,       .  

    .  ,    

      -     

[ , 2002]. 

,       

 .      

     French 

sense of satisfaction, mutual outrage, damn good row    

: As the glass door clanged shut behind him, I'm sure both of us were 

feeling that peculiarly French sense of satisfaction at having created mutual 

outrage. Nothing at all had been resolved, but we'd had a damn good row and 

each of us had emerged feeling sure we were in the right. I was as exhilarated as a 

poodle strutting away after a damn good yapping match [Merde happens, 2007: 

34]. 

    ,  ,  

       , 

           

  . ё    
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 .      

    : His theory was that the 

French are like the woman scorned. Back in 1940 they tried to tell us they loved 

us, but we just laughed at their accents and their big-nosed General de Gaulle, and 

ever since we've done nothing but poison them with our disgusting food and try to 

wipe the French language off the face of the Earth. That's why they built refugee 

camps yards from the Eurotunnel entrance and refuse to eat our beef years after it 

was declared safe. It's permanent payback time, he said. Don't go there [A year in 

the Merde, 2004: 70].       – 

General de Gaulle   big-nosed General de Gaulle,  

 big-nosed     , 

      

   .        

      –   .  

     ,  , 

, -  ,  ,   ,   

          

   : This is Pol,' Brigitte announced, doing the usual 

French thing of making me sound as if I was related to a Khmer Rouge dictator. 

'Bonsoir,' I said [Merde happens, 2007: 70].    

         

    ,    

   .    

        

 ,   French thing of making,  

sound,     Khmer Rouge dictator,   

   as if. 
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      French, 

British,    moment in history: I thought back to the first 

time Alexa and I had ruptured ourselves (in the French sense). She'd said that two 

people from different cultures could never stay together. It seemed she was right, 

after all. Especially with the French and the British at that moment in history 

[Merde happens, 2007: 96]. 

      

      -  . 

, ,   : Five and a half minutes later 

– never be exactly on time for a French meeting – I  knocked at his office door and 

found him pouring out coffees [Merde happens, 2007: 54].   

never,  exactly on time,   French 

meeting       

    .   

      

    French  

 French-style punctuality: Against my better judgement, I went. When I 

got there at 11.15 (I was getting more into French-style punctuality by now), he 

was already sitting at a table by the window, scribbling in a notebook [A year in 

the Merde, 2004: 78]. 

     

        

   as,      , 

 being late, meetings, French: The departmental round-up started late, which 

surprised me. I thought we Brits were supposed to be punctual. But no, it seemed 

that we were just as capable of being late for meetings as the French. So it was ten 
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past nine by the time we all sat round the oval table in Charlie's office [Merde 

happens, 2007: 63].        

:  When I got on that train alone, I thought I'd lost you,' I told her. 

'No, how could you forget? I'm a French girl. We're always late [Merde happens, 

2007: 39]. 

      

    .   

        

only, ever,  think about yourselves,  

 French    French philosophy of life: Well, yes, it 

kind of sums up the French philosophy of life. You only ever think about yourselves 

[Merde happens, 2007: 90].  ,     

     le self   , ,  

     French – French 

character    : Even my pet theory about "le self" 

being a good description of the French character didn't lighten the mood. Quite 

the opposite, in fact [Merde actually, 2005: 164]. 

        , 

   .      

: Thank God? Huh!" I'd forgotten just how deeply atheist the French 

can be [Merde happens, 2007: 90].   deeply atheist 

  French    . 

         

      .   

       

 ,    the French team  fair discipline, 

 nodded,  approval: the French team nodded their 

approval of Jean-Marie's firm but fair discipline [Merde happens, 2007: 297]. 
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   ,     

    . ,      

    ,     

      .    

       

:  What are his core competencies?' he asked. 'Cooking?' I ventured. I mean, 

what a question. 'Yes, Paul, he's a chef. Anything else?' 'He's French. I mean, 

that's why you hired him, right? He's French and he can cook [Merde actually, 

2005: 104]. 

   –   .   

    .   ,   

       

  .     ,  

     : On April 

the first, you understand why the French admire the British sense of humour: we 

have one. No, that's unfair to some very funny French guys, including one 

comedian called Coluche who drove his motorbike into an articulated lorry. Not as 

a joke. It killed him, and I now wished it hadn't. I could just about understand 

enough French to follow some of his old sketches on video, and I thought this is 

what France needs now - someone who really takes the piss out of politicians 

[Merde happens, 2007: 63].      

    ,   French  

British,    British sense of humour,    

admire. 

           

  .       

     : 'Like England,' I said. 'It's 

always hot there.' The French love jokes about English weather. There's nothing 
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that makes you more popular than joking about our reputation for 365 days of rain 

and fog, even though the southeast of England is drier than some parts of southern 

France [Merde happens, 2007: 205].     

      

French,  love,  jokes, joking,    

English weather. 

    ,  

       ,    

      

: The French are pretty shameless about telling politically incorrect 

jokes. There are lots of gags about the people from Auvergne being stingy, the 

Swiss talking slowly, and the Belgians being of less than French intelligence 

[Merde actually, 2005: 96].      

    ,   

French,  politically incorrect jokes. 

      

  ,   , ,   

 : “He looked even more pained than before. "I mean, France 

and Britain have bad relations. If we have a war, who knows if 'nice cup of English 

tea' will sound so nice to the French public?" He did a tired shrug of surrender 

[Merde happens, 2007: 93].     

  France  Britain,  bad relations  

 war. 

       . , 

         

:  He also put in a good word for us with the pair of local gendarmes who 

came to investigate the accident. They were looking stressed in their tight trousers 

and old-fashioned kepis. This was the first Saturday in July, when a large 
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percentage of the French population, plus a sizeable herd of foreign tourists, was 

migrating southwards through the region [A year in the Merde, 2004: 108].  

       

     

  French - a large percentage of the French 

population,      was migrating,   

 July  region. 

      .  

    ,   

, , ,     - «   

» ( . Le Tour de France).     

   .  ,   

      ( )  de France,  

  – the Tour.     

    .  ,   

the French   every summer    

  ,      : 

The Tour de France was on TV. I'm sure that watching the whole race would teach 

you more about the French than a three-year degree course. Every summer the 

French go nuts for 'Le Tour'. They criticize cricket for being boring because it can 

last five days. But here's a race (so no ball, no goals, just endless slog) that lasts 

three bloody weeks. Days and days of watching unnaturally thin men in Lycra 

pedalling up and down mountains [Merde happens, 2007: 90]. 

       

 ,        

    (7). 
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 7.       
   

   , 
    . .

  

 ,  
   

. 

  People kissing 
Cheek-kissing 
To kiss your love 
French etiquette  
To receive two kisses on the cheek 
To be about love 

    Even dirtier than a Parisian sidewalk  
A picture of impracticality  
To keep feet clean  

    French business schools  
To go abroad 

,   The waiters are always hurried 
So polite  
To shook hand 
To have a nice day  
To have a nice rest-of-the afternoon 
To have a good evening 
To have a good week 
„The customer is king“ 
French waiters  
Professional waiters  
Good waiters  

  French philosophy of life 
Only ever think about yourselfs 
Theory about “le self» 

  French deep atheist  
    

     
To leave in peace  
To enjoy yourself  
To keep distance  
Unwelcome sounds of their neighbours’ 
routine lives 

    Old-fashioned courtesy of French man  
  French law (3) 

The stupidest, most dangerous law 
      French sense of satisfaction  

Mutual outrage  
Damn good row  

  Never be exactly on time 
French-style punctuality  
French meeting 
Being late 
Always late  

    French thing of making 
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   , 

    . .
  

 ,  
   

. 

different cultures  
never stay together 
that moment in history 

  French jokes  
Joking  
Politically incorrect jokes  

  Tour de France  
 

 

,        

        ,   

        

      

 French   .  ,   

         

    ,  ,  

,     French, 

 ,    French   . 

 

2.4.5.   

 

 -    ,  

 ,       , 

 ,   ,   

 ,      

.             

 .  

   ,     

      :  
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, , ,    

, ,    , , 

,    .     

  ,     

    .  

     ,   

   ,       

.     .  

       

 :  I looked for an explanation in a report I'd commissioned 

on what the French really thought of us. There was nothing specific in there about 

why Christine wouldn't sleep with me, but it still made interesting reading [Merde 

actually, 2005: 87].     

   ,   French,  really,  

    think.      

       

French,   two-faced  straight-talking   

   than: The French may have a reputation for being two-

faced, but in some ways they're more straight-talking than us "Anglo-Saxons". The 

way they name some things, for instance [Merde happens, 2007: 206]. 

      

 . ,      

     ,  

 French   to attain orgasm by listening to themselves: 

Only the French, I thought, could attain orgasm by listening to themselves. It was 

self-inflicted oral sex. A DIY blowjob [Merde actually, 2005: 30]. 

 ,        

    .     
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     care   , 

  Parisians,   ,   

: And even if there is a war, do you really think Parisians will care? It'll be 

spring soon - they'll be ten more interested in making sure they've got right brand 

of sunglasses perched on top of their heads [A year in the Merde, 2004: 39].  

       

: Why it is very, er, not expensive?" I asked. A stupid question if you want to 

buy something, but it needed asking. Monsieur Lassay shrugged, not in an 

annoying Parisian way, but just to express his ignorance [Merde happens, 2007: 

64].        

       express 

  ignorance.  

       

         

   French,    

 «revenge is a dish best eaten cold» – «  –  , 

  »: He did, too, and as soon as I'd understood the full 

implications of what he'd told me, I started dialing Nicolas's number and 

rehearsing a volley of French insults to yell at him. But then something made me 

hit the red button and kill the call. No, I decided, much better to work out a way to 

get even with the bastard. As the French say, revenge is a dish best eaten cold 

[Merde happens, 2007: 87].     

       

   - a Parisian shrug of indifference: The 

woman did a Parisian shrug of indifference, comfortably aware that all her job 

description called for was for her to perch on her stool getting her bum chilled 

until the museum closed. 'Can't you let him in? He is an English artist and I want 
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to show him some French art [A year in the Merde, 2004: 63].  

          

      

 «shut up, brothel»,   shut up    

 : A long-haired woman with an earpiece had poked her 

head out of the stairway and told us to 'shut up, brothel'. A common French 

request. Perhaps their brothels are particularly noisy [Merde happens, 2007: 197]. 

         

 ;    

      the French way of 

expressing ignorance: How many calories in those fruitcakes?' the mother asked. 

She apparently thought you ordered a whole cake rather than just a slice. 'Poo,' 

Katy answered, having picked up the French way of expressing ignorance, which 

is to blow a raspberry [Merde happens, 2007: 93]. 

   .    

        . ,  

      

     French -  

French non-queuing system: I wondered if the French non-queuing system worked 

here as it does in most other areas of life. Perhaps, I thought, when the girl comes 

out, I should barge authoritatively into the surgery as if it was my birthright, like 

people do when they get on a bus in front of you”.    

        

 : “Like most French queues, this one was two or three people 

thick. You inched ahead in millimetres, if that's possible, keeping your nose and 

your toes just in front of the person who arrived after you but stood beside you. In 

a way, this did give the queue a forward momentum because as soon as you had a 

molecule of air between you and the person in front, you closed the gap [Merde 
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happens, 2007: 92].       

  ,        : If 

you are impatient, buy a computer,' I told him. 'Or come before nine o'clock to 

wait. I am waiting fifteen minutes here before the post office was opening.' When 

dealing with an impatient Frenchman, always go for the big lie, and don't worry if 

he doesn't believe you. He already hates you for making him wait [A year in the 

Merde, 2004: 97].       

     impatient 

Frenchman. 

      ,  

      .       

      ,       

 ,          

.      

  : While Carla was fetching the coffees, 

Florence talked about her job at the computer company. She was working in the 

accounts office. It wasn't interesting, she said, but she didn't feel like looking for 

anything else at the moment. A very typical attitude amongst highly qualified 

French people, I'd found. If your company was doing OK, you had practically zero 

chance of getting fired, so you just hung in there, bored and static but safe, like 

someone stranded on a desert island with a plentiful supply of dehydrated chicken 

soup [Merde actually, 2005: 91].      

       

 ,   very typical attitude, highly qualified 

French people,  bored, static, safe. 

   ,  ,   

  ,       

    ́ - ́  - - ,  
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   .   -     

,      .    

 ,    ,   

     . ,    

   French,  love   road 

movies,        

: As the driver sped away I memorized his number and, pointlessly, the 

faces of the two long-haired boys who were grinning at me through the back 

window. Papa had just become the outlaw hero of their very own road movie. The 

French love road movies. They call them 'les rod-moo-vee [A year in the Merde, 

2004: 93]. 

      ,  

      

 joyful   French     

 so,    ,  

  : It is joyful,' she said. 'Right. It's so French.' 

'So you think we are all joyful?' 'No, I mean, it's all about lifestyle, isn't it? [Merde 

happens, 2007: 90].   ,      

  .       

      

love of lifestyle: All the things about the French that drive other nations crazy can 

be explained by a love of lifestyle, she said. When they run a red light, they're not 

simply showing total indifference to the danger of killing someone - they just think 

that life is too short to spend precious minutes waiting for a light to decide what 

colour it wants to be [A year in the Merde, 2004: 97]. 

,      

       (8). 

 



 
 
 
 

107 
 

 8.    

   
   , 

    . .
  

 ,  
   

 

,   to think really  

two-faced 

straight-talking  

  to obtain orgasm by listen to themselves  

   , 

      

to express ignorance  

„Revenge is a dish best eaten cold“ 

a Parisian shrug of indifference  

to shut up  

french way of expressing ignorance 

  french non-queuring system  

impatient Frenchmen  

     bored, static, safe 

, ,  

   

joyful 

love of lifestyle  

 

 ,      

      

 ,   French   ,   

   ,    ,  

 ,    ,  

  .   ,    
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, , , ,  

      ,  

 , ,      

, , , .  

       

   : , , 

,    , , 

   , , ,  

  . 

  ,      

      

:  

1)       

       

  –   the French, Frenchman, Frenchwoman. 

        

French ( , to French kiss).     

   . 

2)      

        

  French: French people, French food, 

French girl, French language, French restaurant, French café, French kiss, 

French appetite, French system, French lifestyle, French garden, French law, 

French economy, French family, French colleague, French love, French queue, 

French revolution, French request, French etiquette, French accent, French 

schoolkids, French waiters, French brains, French sense, French life, French guy, 

French company, French patisserie  .,     
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 ,    

  . 

3) ,         

    .   

       Frog. 

4)     as if, like, as, so as: It was still 

raining, as the French so picturesquely say, "like a pissing cow;You sound like a 

Frog; A shirt so white that it looked as if it'd been made from silkworms fed on 

bleach; Her face looked as if it had never seen a molecule of makeup in its life; It 

was exactly like every man's dream - the beautiful French girl pulls you into her 

boudoir,  . 

5)         

lots of, any,every: the way lots of French girls are,lots of French families, I could 

almost hear her thinking, can't speak any French, every  man's dream, every 

lunchtime. 

6)    so, very:  It is so French; you are becoming 

so French, very attractive, very fair skin, very funny French guys, very own road 

movie. 

7)   - typical: typical Parisian brasserie, 

typical Parisian mix, typical Parisian girls, typical French film, typical attitude 

amongst highly qualified French people.  

8)   (   ): Bonne journée 

(  ), Escargots ( ), le self ( , ), de France (Ф ц я). 

9)  France, Paris   : Parisian, Parisianas, 

Parisian brasserie, Parisian girls, Parisian cliché, Parisian mix, Parisian 

sidewalk, Parisian life, Parisian way, Parisian shrug of indifference. 
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  . : A Year in the Merde (2004), Merde Actually 

(2005), Merde Happens (2007). 
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      ,  

 , ,      

, , , .  

       

   : , , 

,    , , 

   , , ,  

  .       

  ,    . ,   

     ,   

  ,   ,   

 ,      , , 

  .      

 : , , , 

     .  

       

    :                  

1)  ; 2)     ; 3) 

       French; 4) ,  

         

  ; 5)     as if, 

like, as, so as; 6)        

 lots of, any,every; 7)    so, very; 8)  

; 9)   (   ); 10) 

 France, Paris   . 
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,   (1337-1453)  -  
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» [ , 2005: 189]. 
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; 3) ,        

     ;  4)  

: 5) ; 6)   ,   

; 7)         

; 8)      9)   

; 10)  ; 11)  .  

    ,  

       .  

     French   , 

       

  ,       

      , 

     .  

 ,   ,     

,   .     

« »,       

. ,      

      

    : 1)     

 ,       

,    46  (41,4%), 

   « »; 2)    

     ,  

   26 (23, 4%); 3)  

      

  ,    14  

(12, 6 %); 4)         
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  ;      13 

 (11,7 %),       
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5)       – 12 
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	Красноярск 2021
	1.3. Классификации стереотипов
	В отечественных и зарубежных исследованиях понятие стереотипа выражает привычное отношение человека к определенному явлению, которое сложилось под влиянием социальных условий и предшествующего опыта. Отношение человека может быть направлено как на пов...
	О.А. Леонтович подразделяет стереотипы на эндостереотипы и экзостереотипы. Эндостереотипы представляют собой «внешние стереотипы, сложившиеся у представителей одной культуры относительно другой» [Леонтович, 2005: 240]. В свою очередь экзостереотипы яв...
	По объекту стереотипизации стереотипы можно разделить на стереотипы персоналий, относящиеся к отдельному человеку, например, известному общественному деятелю, и социальные стереотипы, относящиеся к какой-либо социальной группе и людям как ее членам. Э...
	В зависимости от стереотипизируемой социальной группы выделяют гендерные, возрастные, профессиональные, расовые, этнические/ национальные, конфессиональные/религиозные, региональные, классовые, политические стереотипы и т.д.
	Выделяют также классификацию по субъекту стереотипизации или по носителю стереотипа. В основе этого параметра лежит подразделение стереотипов на коллективные и индивидуальные. Коллективные стереотипы обозначаются в американской социальной науке термин...
	Стереотипы также делятся на позитивные и негативные. Близкой является классификация стереотипов по их содержанию на «отрицающие (агрессивное содержание) и утверждающие (безобидное содержание)» [Quasthoff, 1989: 46]. Следует отметить, что стереотипы с ...
	Согласно классификации, предложенной Т.М. Николаевой, в речевом поведении следует выделить три вида стереотипов: речевой стереотип, коммуникативный стереотип, ментальный стереотип [Николаева, 2000: 162–178]. Под речевым стереотипом Т.М. Николаева пони...
	В когнитивной лингвистике и этнолингвистике термин стереотип относится к содержательной стороне языка и культуры, то есть языковая картина мира и языковой стереотип соотносятся как часть и целое. Согласно представлению многих ученых, языковой стереоти...
	Говоря о языковом стереотипе, следует привести концепцию               У.  Квастхофф, одним из основных положений которой является следующее [Quasthoff, 1973]:
	- Следует разделять социальный стереотип-убеждение и языковой стереотип-высказывание. Языковой стереотип-высказывание – это  репрезентация в речи социального стереотипа-убеждения.
	- Языковой стереотип-высказывание касается только социальных групп.
	-  Для языкового стереотипа не обязательна фиксированная языковая форма.
	- Социальные стереотипы, которые лежат в основе языковых стереотипов, широко распространены в языковом коллективе [Вилинбахова, цит. по: Квастхофф, 1978: 6].
	Основное отличие речевого и языкового стереотипов заключается в том, что речевой стереотип представляет «свободное» высказывание, в то время как языковой стереотип – устойчивое выражение.
	В.В. Красных выделяет следующие виды стереотипов: стереотипы поведения и стереотипы представления о предмете или ситуации и, соответственно, их можно обозначить как стереотипы-ситуации и стереотипы-образы. Стереотипы поведения хранятся в сознании в ви...
	Ученые также разграничивают национальные и этнические стереотипы. Так, Ю.В. Бромлей, разделяя такие исторические типы этнических общностей, как «племя», «народность», «нация», говорит о том, что «родовым понятием для них выступает понятие «этническая ...
	В общественных науках, тем не менее, существует тенденция, в соответствие с которой понятие «нация» часто заменяют на понятие «этнос». Однако, этнос и нация – явления, относящиеся к разным социальным сферам. В связи с этим следует понятие «национальны...
	По утверждению Е.Л. Березович, этнический стереотип «может служить своеобразным эталоном стереотипа вообще, поскольку при его образовании механизмы стереотипизации проявляются наиболее ярко: несмотря на возможность эмпирического познания объекта (чужо...
	Считаем необходимым также обозначить характерные свойства этнических стереотипов, выделяемых Е.Л. Березович:
	• аксиологичность;
	• априорность (слабая включенность  или невключенность в сферу личного опыта);
	• регулярность/устойчивость;
	• явная или потенциальная субъективность;
	• оценочность/экспрессия;
	• обобщенность, типизированность;
	• широкая включенность в сферу наивного сознания (основные параметры наивной модели мира включают в себя время, пространство, небесные светила, демонология, общество, коммуникация и др.);
	• повышенная вариативность (одна и та же идея может быть включена в состав различных стереотипов);
	• широта манифестаций (стереотип может быть представлен разными способами в разных культурах) [Березович, 2007: 245].
	Как было отмечено выше, этнический стереотип является одним из видов социального стереотипа и представляет собой «схематизированный образ своей или чужой этнической общности, который отражает упрощенное (иногда одностороннее или неточное, искаженное) ...
	Следует отметить, что этнические стереотипы образуются посредством результата интерпретации внешнего мира через призму своей культуры –    «они возникают в силу действия механизма упрощения, суть которого сводится к выявлению простых основополагающих ...
	Стереотипы формируются в процессе решения практических проблем на пути удовлетворения определенных потребностей. Исходя из базовых потребностей индивида, этнические стереотипы выражают потребность принадлежности к собственной этнической общности.
	Выделяют три структурных компонента стереотипа: когнитивный, оценочный или эмоциональный и поведенческий [Берулава и др., 2010: 12-14]. При анализе когнитивной и эмоционально-оценочной составляющих этнических стереотипов на первый план выходит «пробле...
	Различные классификации стереотипов отечественных и зарубежных авторов можно обобщить в виде таблицы (1).
	Таблица 1. Классификации стереотипов
	Такой подвид стереотипов, как этнические стереотипы, выступает одним из социальных видов стереотипов и представляет собой  «схематизированный образ своей или чужой этнической общности, который отражает упрощенное (иногда одностороннее или неточное, ис...
	1.4. Функции стереотипов
	Стереотипы способны выполнять различные функции. К числу основных функций относятся следующие: функция социальной интеграции, оценочная, защитная, идеологическая, политическая и др.
	Одной из наиболее часто  упоминаемых функций стереотипов является социальная функция – «квази-религиозная функция, объединяющая группы, которая реализуется спонтанно в процессе усвоения ребенком родного языка, которая позднее усиливается за счет чаще ...
	Наряду с этим, как утверждает С.И. Королев, в основе понимания природы стереотипа лежат особенности социальной перцепции. «Социальная перцепция в этнопсихологическом плане основана на большом количестве стереотипов-установок в восприятии людьми как св...
	Социальная идентификация и перцепция обусловливаются принадлежностью личности к определенной социально-этнической страте, профессиональной группе, возрастной категории, конфессии и т.д. Эти исходные «принадлежности» индивида С.И. Канонич называет прес...
	Стереотипы необходимы для упрощения социальной коммуникации, они выступают в качестве механизмов приобщения к культурно-языковому наследию чуждой этносоциальной общности. Социально-психологические стандарты и стереотипы упрощают общение и поведение. А...
	Одной из функций стереотипов является коммуникативная функция. Данная функция проявляется в тот момент, «когда  у индивида или коллектива возникает потребность в самовыражении для «чужой» этнической или социальной общности» [Романов, 2015: 60].
	Использование стереотипа позволяет упростить социальное взаимодействие. Функция упрощения тесно связано с «процессом овладевания новым языком/культурой с целью общения с представителями другой этносоциальной общности. Социальные и психологические стан...
	Г.С. Батыгин полагает, что особенность стереотипа проявляется в том, что он сочетает две разнонаправленные функции: интегрирующую и дифференцирующую. Стереотип «содержит установку на принадлежность к определенной референтной группе, однако содержание ...
	А. Шафф говорит о наличии связи стереотипа с оценкой и эмоциональным отношением носителя стереотипа к действительности, которую данный стереотип отражает, что определяет оценочную функцию стереотипов [Бартминьский, 1997: 127].
	Защитная функция стереотипов состоит в том, «чтобы удерживать сознание  в «запертом» состоянии, не допускающем никакой новой, объективной информации» [Там же]. Автор также уделяет внимание идеологической и политической функциям стереотипов, которые за...
	Американский журналист и общественный деятель У. Липпман указывает на двойную функцию стереотипа: общественную, суть которой состоит в защите широко понимаемой общественной позиции и психическую, которая заключается в экономии усилий в результате позн...
	Далее считаем необходимым привести классификацию функций стереотипов, разработанную У. Квастхофф. Анализ функций стереотипов Квастхофф проводила, опираясь на теорию речевых актов Д. Остина и          Д. Сёрля. Исследователь утверждает, что «использова...
	Стереотипные высказывания оперируют образом «чужого».  С одной стороны, такие высказывания объединяют группу, с другой – создают определенный коммуникативный барьер, отделяющий группу от окружения. Эта функция стереотипов объясняет поведение неуверенн...
	Ориентирующая функция стереотипов заключается в том, что посредством уже существующего знания в виде определённого стереотипа о той или иной культуре, человек может в достаточной степени интерпретировать поведение представителей иноязычного лингвокуль...
	Функция влияния на создание реальности заключается в том, что с помощью стереотипов удается четко разграничить свою и чужую этнические группы. Стереотипизация позволяет дать оценочное сравнение чужой и своей групп и тем самым, при необходимости, защит...
	Таким образом, стереотип выполняет следующие основные функции: социальная функция, функция социальной идентификации, функция восприятия и идентификации, коммуникативная функция, функция упрощения социальной коммуникации, интегрирующая, диффиринцирующа...
	1.5. Способы и источники формирования стереотипов
	В большинстве исследовательских работ стереотип рассматривается в контексте социального взаимодействия как некая «модель» действия или поведения [Чеканова, 2017: 264]. В связи с тем, что под стереотипом часто подразумевается определенный способ поведе...
	С.А. Чеканова выделяет две способности человеческого сознания, которые отвечают за возникновение стереотипов и способствуют их развитию и функционированию. К таким особенностям относятся конкретизация и упрощение. Под конкретизацией обычно понимают «а...
	Данные процессы протекают как в «результате неорганизованной передачи информации (слухи, анекдоты, поговорки), так и в процессе непосредственного межнационального общения, строятся на предубеждениях, уходящих корнями в историю, передаются художественн...
	Кроме того, в качестве одного из алгоритмов порождения стереотипов выступает внутригрупповой фаворитизм, под которым понимается «социально-психологический феномен межгруппового восприятия, обнаруживающий  тенденцию к проявлению безусловного положитель...
	И.С. Кон пишет о том, что этноцентризм мыслится как присущее людям «свойство воспринимать и оценивать жизненные явления сквозь призму традиций, ценностей собственной этнической группы, выступающей в качестве некоего эталона или оптимума» [Там же]. Зна...
	К основным маркерам этноцентризма М. Бруэр и Д. Кэмпбелл относят:
	-  восприятие феноменов собственной культуры (нравы, традиции, роли, ценности) как естественных, правильных и универсальных, в то время как элементы других культур мыслятся как неестественные и неправильные;
	- суждение о том, что сотрудничество и оказание помощи представителям собственной группы и одновременное противопоставление и даже неприятие других, чуждых социальных групп естественно [Brewer, Campbell, 1976].
	С точки зрения психологии, стереотип трактуется как механизм перцепции. В социальной психологии в центре внимания исследователей находится «цепочка ассоциативных связей, возникающих между сознанием индивида и такими социальными уровнями сознания как п...
	По мнению Н.И. Стукаленко, ведущая роль в формировании стереотипа принадлежит частотности встречаемости объектов, явлений, процессов в жизни людей. Зачастую стереотипы формируются вследствие продолжительных контактов именно с данными объектами [Стукал...
	Согласно концепции общих способностей и эффекту иллюзорной корреляции, авторами которых являются Дэвид Гамильтон и Роберт Гиффорд, формирование стереотипов – это естественный результат анализа информации о происходящем. В связи с этим мы можем заключи...
	Кроме того, в процессе воспитания в ребенка также закладываются определенные ценности и установки, к которым, помимо всего прочего, относятся и стереотипы. Впоследствии, в ходе развития, привитые стереотипы могут пошатнуться или вовсе разрушиться под ...
	Следует отметить, что существует достаточно большое количество источников формирования стереотипов, среди которых выделяют следующие:
	1. Анекдоты о представителях иных культур, не столько отражающие их наиболее существенные и типичные черты, сколько формирующие данные черты как в глазах других народов, так и в собственных глазах.
	2. Национальная классическая литература, несколько измененная под влиянием автора и его субъективным взглядом на мир.
	3. Фольклор, или устное народное творчество, как наиболее надежный источник сведений о национальном характере, поскольку произведения устного народного творчества с течением времени лишились субъективизма индивидуально-авторских произведений.
	4. Национальный язык: под воздействием вербальных иллюзий и предрассудков в умы людей внедряются определенные словесные штампы, которые, в свою очередь, влияют на восприятие представителей иных культур. Достаточно вспомнить, например, стереотипы и свя...
	Считаем также необходимым отметить, что на основании информации, полученной из средств массовой информации, реципиентами формируется представление о характерных чертах представителей иных лингвокультурных сообществ.  В.П. Коломиец в ходе своих лекций ...
	Таким образом, существует большое количество путей формирования стереотипов, среди которых выделяются как способы, связанные с особенностями когнитивных процессов (конкретизация  и упрощение,  этноцентризм как явление внутригруппового фаворитизма,  ча...
	1.6. Стереотип и значение слова
	Вслед за В.П. Зернецким под семантической группой мы понимаем – «совокупность  стереотипов, объединенных в группу в силу того, что они восходят к одному или комплексу определенных, общих для всех членов группы, понятий» [Зернецкий, 1987: 93].
	Нами были отмечены следующие семантические группы стереотипов:
	1) Аксиологическая оценка – счастье/несчастье (в более общем виде - добро/зло; хорошо/плохо). Слово, называющее данную категорию, может прямо находиться в составе стереотипов, или ассоциативным способом вызывать воспоминание об этом понятии у собеседн...
	2) Стереотипы, направленные на личность слушающего (характеристики и оценки, даваемые вторым собеседником первому в ответ на информацию). К данной семантической группе относятся стереотипы, заключающие в себе сему «личность» и все, что с ней связано, ...
	3)  Стереотипы, направленные на личность говорящего, т.е. личное отношение говорящего к услышанному, к действию. К данной группе относятся стереотипы, содержащие высказывания собеседника, т.е. описывающие непосредственное состояние и отношение к миру ...
	Кроме того, польский исследователь Е. Бартминьский выделяет следующие разновидности семантических стереотипов: 1) Образы ‘такой, какой есть’ (настоящий студент занимается только перед экзаменом);              2) Образцы ‘такой, какой должен быть’ (нас...
	Таким образом, стереотипы – это продукты культуры и образы, созданные человеком, выражаемые вербально посредством лексических единиц, как с отрицательной, так и с положительной семантикой. Понятие стереотипа относится не только к названиям людей, но и...
	ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1
	Существует большое количество трактовок понятия «стереотип» и подходов к его изучению. Понятие стереотипа можно встретить в работах социологов, психологов, этнолингвистов и лингвистов. Так, под стереотипом вслед за Ежи Бартминьским мы понимаем  «субъе...
	Стереотип является многоаспектным явлением, которому  свойственны определенные черты. К наиболее распространённым признакам стереотипа относятся отследующие:  истинность, социальная сензитивность, сложность, эмоциональная окраска, однозначность, ригид...
	Отечественные и зарубежные ученые классифицируют стереотипы согласно определенным критериям, среди которых выделяются следующие: 1) по принадлежности субъекта стереотипизации к определенной социальной общности стереотипы подразделяются на эндостереоти...
	Под этническим стереотипом мы понимаем такую разновидность социального стереотипа, которая выступает своеобразным эталоном стереотипа вообще, поскольку при образовании этнического стереотипа механизмы стереотипизации проявляются наиболее ярко. В проце...
	К основным функциям стереотипов относятся: социальная функция, функция социальной идентификации, функция восприятия и идентификации, функция коммуникации, функция упрощения социальной коммуникации, оценочная функция (функция влияния на создание реальн...
	Среди путей формирования стереотипов выделяются как способы, связанные с особенностями когнитивных процессов - конкретизация и упрощение, этноцентризм как явление внутригруппового фаворитизма, частотность встречаемости объектов, результат анализа инфо...
	Стереотипы выступают продуктом культуры и образом, созданным человеком, который выражается вербально посредством лексических единиц, как с отрицательной, так и с положительной семантикой. Понятие стереотипа относится не только к личности человека, но ...
	Наличие стереотипов в языке прослеживается на  всех 4 уровнях языка: фонологическом, морфемном, лексическом, синтаксическом. К фонологическим приемам можно отнести имитацию признаков голоса, ударения, интонации, паузы, изменение фонетического состава ...
	ГЛАВА 2. ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ СТЕРЕОТИПНОГО ОБРАЗА ФРАНЦУЗОВ В ЦИКЛЕ РОМАНОВ С. КЛАРКА
	2.1. Специфика содержания романов и особенности творчества С. Кларка
	Автором анализируемого цикла романов является британский журналист и новеллист Стефан Кларк (1958) – автор многих публицистических и художественных новелл о Франции, французах и культуре представителей французского лингвокультурного сообщества. В свои...
	До начал своей карьеры Стефан Кларк работал в компании «BBC Radio» в качестве составителя комедийных зарисовок. После окончания Оксфордского университета писатель несколько лет проработал лексикографом в фирме городе Глазго – «Harper Collins». Некотор...
	Для анализа практического материала нами были взяты три романа из цикла. Первый роман под названием «A year in the Merde» – это комический роман, впервые опубликованный в 2004 году под псевдонимом Пол Уэст. В более поздних изданиях была раскрыта насто...
	Cобытия, происходящие в романе, также выявляют двойственное отношение французов к своим соотечественникам, жителям Парижа.  Необходимо отметить, что к Парижу относятся почти как к чужой стране. Персонаж Пола Уэста в его попытках ассимилироваться (глав...
	Второй роман из цикла «Merde Actually» был выпущен в 2005 году и описывает дальнейшие события, происходившие с британцем  Полом Уэстом в Париже. Герой предпринимает попытки все также ассимилироваться во французском обществе, пробуя себя в роли провинц...
	Третий роман под названием «Merde happens» (2007) посвящен поездке главного героя и его французской возлюбленной Флоренс в США на поиски работы, поскольку финансовое положение Пола Уэста во Франции начинает ухудшаться. В течение романа от лица главног...
	Нам представляется необходимым отметить, что весь цикл романов британского писателя состоит из 6 произведений, три из которых были взяты нами для составления стереотипного образа французов в настоящей главе исследования. Все романы написаны в жанре ко...
	2.2. Взаимодействие французов и англичан в историческом контексте
	Проблема диалога и взаимопонимания культур в современном мире приобретает особую значимость. Восприятие и мнение друг о друге представителей разных стран, народов, культур относятся к числу проблем, которые вызывают интерес не только у специалистов-ис...
	В ходе изучения проблем взаимовосприятия англичан и французов учеными главным образом используются исследования по истории англо-французского противостояния в Индии, поскольку на создание образа «чужого» в большей степени влияет внешнеполитическая сит...
	Основным историческим событием, повлиявшим на взаимодействие французского и английского лингвокультурных сообществ, стала столетняя война — «серия военных конфликтов между Королевством Англия и её союзниками, с одной стороны, и Королевством Франция и ...
	Война продолжалась 116 лет с четырьмя перерывами. Строго говоря, это была скорее серия военных конфликтов: 1) Эдвардианская война — в 1337-1360 годах; 2) Каролингская война — в 1369-1396 годах; 3) Ланкастерская война — в 1415-1428 годах; 4)  Завершающ...
	Начавшись с династического конфликта, война впоследствии приобрела национальный оттенок в связи с оформлением английской и французской наций.
	Кроме того, важную роль в установлении англо-французских отношений сыграло англо-французское противостояние в Индии (1763-1778 гг.) – соперничество Англии и Франции в лице своих Ост-Индских компаний за установление колониального господства над Индией....
	Контакты между англичанами и французами в Индии не прекращались на протяжении первой половины XIX века. В частности, после поражения Франции в Индии было много французских офицеров, стремившихся попасть на службу Великобритании. Кроме того, в годы Рес...
	В 1904 году было подписано Англо-французское соглашение, что положило конец вековой вражде и послужило началом стратегического союза. Страны были союзниками в Первой мировой войне и во Второй мировой войне. Обе страны последовательно выступали против ...
	Тем не менее, англичане и французы, находясь в Ост-Индии, в равной мере сумели подметить основные черты «своей» и «чужой» для них действительности: различные стороны колониального управления, а также особенности повседневной жизни европейцев в условия...
	2.3.   Дефиниционный анализ этнонима French
	Для выявления общего представления о французах в современном английском языке, была проведена работа с англо-английскими словарями. Далее путем дефиниционного анализа на основе данных 10 словарей были выделены содержательные характеристики этнонима Fr...
	Таблица 2. Дефиниции этнонима French
	Проводя анализ представленных в таблице определений этнонима French в англо-английских словарях, можно сделать следующие выводы:
	В следующем текстовом фрагменте актуализируется стереотип о представителях французского лингвокультурного сообщества, связанный с их отношением к своему родному языку, а именно факту возвышения французского  языка над другими и неприятии ситуации, ког...
	Французы не только не слишком приветствуют изучение иностранных языков, но и не слишком дружелюбно относятся к представителям других лингвокультурных сообществ: The team looked at me to see how I'd take this crushing blow. Not French? The ultimate ins...
	В следующем текстовом фрагменте французский язык описывается прилагательным  с негативной коннотацией abysmal: My abysmal French made her laugh. And making her laugh, even if it meant humiliating myself, made me feel decidedly pleasant [Merde actually...
	Считается, что французы умеют очень лаконично выражать свои мысли [Стернин, 2000]. Подтверждение данному стереотипному представлению находит место в данном текстовом фрагменте посредством употребления этнонима French и словосочетания so picturesquely ...
	Лапки съедобной лягушки — один из любимых французами деликатесов. По этой причине иностранцы неодобрительно называют французов лягушатниками. Одной из самых распространённых версий, почему французы употребляют лягушачьи лапки в пищу является недостато...
	Французы хорошо владеют своим родным языком и стараются совершенствовать его на протяжении всей жизни [Стернин, 200]. Однако красноречивость французов иногда выступает и в негативном ключе. Так, им свойственна грубость в общении, замаскированная полож...
	В большинстве своем французы уверены, что все иностранцы, приезжающие по тем или иным причинам во Францию, обязательно должны знать французский язык. Это проявляется и в нежелании французов правильно произносить иностранные имена: Bonjour, Paul. He pr...
	Выявленные стереотипные признаки о языке и культуре французов, а также языковые средства их выражения можно обобщить в виде таблицы (4).
	Таблица 4. Стереотипы о языке и культуре
	Стереотипные представления о языке и культуре речи французов актуализируются в большинстве случаев посредством этнонима French, а также коллокаций и синтаксических конструкций, содержащих этноним и его дериваты. Кроме того, актуализации стереотипов о ...
	2.4.2. Внешний вид
	Как известно,  именно французы стали законодателями моды, как в одежде, так и в других сферах жизни. Мода во Франции меняется стремительно, но французам нравится такой активный темп жизни.
	Анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных стереотипных признаков о  языке и культуре французов относятся такие характеристики, как хороший вкус в одежде, предпочтение удобства и комфорта в одежде, привлекательность французских...
	Французские женщины и мужчины имеют хороший вкус в одежде. В следующих текстовых фрагментах данный стереотип проявляется наиболее ярко посредством употребления таких предметов одежды, как shirt в сочетании с прилагательным white, tie в словосочетании ...
	Что касается стиля в одежде, то французам важно удобство и комфорт:  No way did I deserve such a withering look, especially not in comparison to most of the people I'd seen entering the building — guys looking like Dilbert, women in drab catalogue ski...
	Стереотипное представление о привлекательном внешнем  виде французских женщин актуализируется в данном текстовом фрагменте: The boss evidently kept the glamorous ones in his office, because Christine, the assistant who took me up to the fifth floor, w...
	В следующем текстовом фрагменте представлено описание внешности одной из главных героинь цикла романов, которое подтверждает существование стереотипного представления об очаровательной внешности француженок: “She was pretty skinny - again, the way lot...
	Стереотипное представление о натуральной, данной от природы красоте французских женщин,  реализуется посредством употребления существительного hair и описывающих его прилагательного long и словосочетания barely styled и отэтнонимического прилагательно...
	В следующем текстовом фрагменте привлекательный сексуальный внешний вид французских женщин актуализируется посредством деривата топонима Paris – Parisian в словосочетании Parisian girls, словосочетания hot pans и half-open blouses. Брови парижанок опи...
	В последнем предложении представленнного текстового фрагмента используется такая синтаксическая конструкция, как сравнительный оборот – like leaving a bowl of fresh raspberries to warm and ferment in the sun - который в данном случае выступает способо...
	Стереотипное представление о сексуальности французских женщин отражено в следующем текстовом фрагменте: A candlelit, fireside weekend in the country with a sexy French girl? Who needed gas and electricity to enjoy themselves? [Merde actually, 2005: 36...
	Французские женщины отличаются притягательной сексуальностью, что особенно ценят мужчины. Так, главный герой произведения ведет себя в некотором смысле довольно легкомысленно. На протяжении всего произведения он находится в поиске своей спутницы. В оп...
	Типичная внешность французских женщин отражена в следующем текстовом фрагменте: She was a tall, studenty blonde who hid what promised to be a great body under baggy clothes. She had very fair skin, with a cute curved nose you just wanted to nibble and...
	[A year in the Merde, 2004: 87]. Такие языковые средства, как прилагательные tall, blonde, great, fair, cute, curved, словосочетание tiny beauty spot, актуализируют стереотипное представление об очаровательности французских женщин. Кроме того, довольн...
	Французские женщины отличаются тем, как они следят за своим внешним видом. Так, в отличие, например, от  англичанок, француженки могут позволить себе не укладывать волосы, это не сделает их внешность менее привлекательной: English women can never leav...
	Стереотипные представления о типичном французском политике связаны в первую очередь с его внешностью: He was looking the consummate French politician - impeccably chic suit, stiff shirt and tie, insufferably pompous smile. Liberté, égalité, vanité. Th...
	Красота французских женщин часто привлекает мужчин:  She took my hand and led me towards the bedroom. It was exactly like every man's dream - the beautiful French girl pulls you into her boudoir. You can just make out the large bed against the wall. S...
	Выявленные стереотипные признаки о внешнем французов, а также языковые средства их выражения можно обобщить в виде таблицы (5).
	Таблица 5. Внешний вид французов
	Таким образом, стереотипные представления о внешнем виде французов связаны преимущественно с внешним видом французских женщин: одежда, черты лица, умение вести себя с мужчинами. Не во всех текстовых отрывках, актуализирующих стереотипиные представлени...
	2.4.3. Пищевые привычки
	Французы большое внимание уделяют принятию пищи, для них это скорее церемония, чем обычное удовлетворение чувства голода. Ситуация принятия пищи является важным культурным аспектом, проявлением национальной традиции. Французы могут проводить за столом...
	Так, анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных стереотипных признаков о  пищевых привычках французов  относятся такие характеристики как, прием пищи имеет значение ритуала, предпочтение французами отечественного производителя ...
	В текстах романов довольно часто встречается коллокация French appetite, как в следующем примере: Turnover was massive thanks to the limitless French appetite for hamburgers, or “steaks hachés” as they patriotically call them [A year in the Merde, 200...
	Приведем еще один пример. Отэтнонимическое прилагательное French в коллокации  French food, а также употребление названия продукта питания chocolate-and-hazelnut spread и фразового глагола hold together в сочетании с топонимом France в следующем текст...
	В отношении продуктов питания французы скорее выберут отечественного производителя: The French love their herbal tea. Not strawberry tea or cranberry or any of those sweet concoctions that we Brits go in for. The French drink infusions made out of dif...
	Французы высоко ценят блюда своей национальной кухни и считают, что кулинарные изыски французской кухни заслуживают особого внимания: We know we can succeed in the restaurant business. The fast-food industry in France could not exist without our mince...
	В следующем текстовом отрывке актуализируется стереотип о том, под принятием пищи французы понимают определенный ритуал, праздничное событие: We left the building at 12.30 with "bon appétit" ringing in our ears. The people who saw us called it out lik...
	Во Франции, как и во многих других странах, существуют различные виды заведений общественного питания, одним из которых выступает брассери́: At the street corner there was a typical Parisian brasserie - six round marble-topped tables on the pavement, ...
	Французы уделяют много времени принятию пищи: If the Parisians really did take two-hour lunch breaks, I thought, they still had one hour fifty-nine minutes free after ordering. Who said the Americans invented fast food? [Merde happens, 2007: 147].  В ...
	Распространённым представлением о французских пищевых привычках является любовь французов к улиткам, как продукту питания. Данное стереотипное представление актуализируется посредством этнонима French, глагола love, существительного во множественном ч...
	Французы зачастую ассоциируют себя со сферой ресторанного бизнеса. Кафе, булочные и пекарни – это часть национально-культурной жизни страны. Подтверждение данному стереотипному представлению можно найти в следующем текстовом фрагменте: In French, the ...
	Несмотря на то, что французы довольно часто питаются в высококлассных кафе и ресторанах, они также не пренебрегают ресторанами быстрого питания: It's a pretty apt description, though, because, contrary to what they'd like us to think, the French love ...
	Зачастую, французы не представляют собой по-настоящему дисциплинированную нацию, но что касается похода за продуктами питания, французы всегда соблюдают правила нахождения в очереди: The boulangerie is the only place in the world where the French will...
	Французы умеют создать настоящую церемонию, связанную с принятием пищи, что подтверждается  наличием отэтнонимического прилагательного French в словосочетании French taste for food ceremony: This was Élodie, adding a whole new layer to the French tast...
	Если говорить о сервировке стола и подаче блюд, то во Франции этому уделяется особое внимание. Так, в следующем предложении описывается данный аспект: In France, cutting your lettuce when it's on your plate is punishable by death [Merde happens, 2007:...
	При выборе продуктов питания, французы предпочитают продукцию местного производства: It was all a sad misunderstanding, Jean-Marie said. He was proud to buy French beef, and only French beef, but he didn't see anything wrong with importing English tea...
	Французы патриотично преданы своей стране, что проявляется также и в их пищевом поведении, например,  в особенностях чаепития. Французы пьют чай только согласно их нормам и традициям. В следующем предложении находится подтверждение данному стереотипно...
	С детства у  французов воспитывается любовь и уважение к своему родному языку, а также вырабатывается мастерство во владении французским языком [Стернин, 2002]. Такое поведение проявляется у французов и в названии блюд французской кухни; при переводе ...
	Французы со всей серьезностью относятся к пище, поэтому шутки на тему еды во французском лингвокультурном сообществе являются неуместными: Christine had explained in her translation that hedgehog was a joke and that those crisps contained an artificia...
	Французы стараются придерживаться определенного режима питания, воспринимая каждый прием пищи как особый ритуал.  В следующем текстовом фрагменте актуализируется данная привычка французов, актуализирующая за счет таких языковых средств как словосочета...
	Тем не менее, французы не часто соблюдают какие-либо диеты и редко ограничивают себя в чем-либо, поэтому отсутствие в меню позиций для вегетарианцев их зачастую совсем не волнует: He'd never been asked about vegetarian options before. Being French, he...
	Более того, в данном текстовом отрывке речь идет о том, что включение вегетарианских блюд в меню того или иного ресторана противоречит французскому закону  - It's  against French law: I knew that I'd fallen into the trap of treating a customer like a ...
	В следующем текстовом фрагменте главного героя цикла романов называют настоящим французом, поскольку для него такие вещи, как секс и еда становятся равнозначными, что для многих французов в действительности является таковым: Oh! You are becoming so Fr...
	Для того чтобы французы купили продукцию производства других стран, она должна быть в первую очередь тем или иным образом адаптирована для приобретения французским покупателем: He scanned the approval ratings and my suggestions for making typically En...
	Французы очень избирательно относятся к выбору продуктов питания. Так, французы считают, что некоторые овощи пригодны только для кормления животных: I cut the rest of my leaves with a knife, and took a long look at the celery. I'd never seen it eaten ...
	Выявленные стереотипные признаки о пищевых привычках, а также языковые средства их выражения можно обобщить в виде таблицы (6).
	Таблица 6. Пищевые привычки французов
	Таким образом, французы уделют особое внимание принятию пищи  - для них это настоящий ритуал, национальные традиции которого необходимо соблюдать. В проанализированных текстовых фрагментах  встретилось большое количество названий блюд и продуктов пита...
	2.4.4. Жизненные принципы и бытовая ситуация
	Одним из описательных признаков в классификации Е. Бартминьского являются жизненные принципы и бытовая ситуация. Так, анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных стереотипных признаков о  жизненных принципах и бытовой ситуации ф...
	Одним из автостереотипов о французах, является то, что французы в достаточной мере осведомлены о смене времен года. Кроме того, французы считают себя образованными членами общества. Данный автостереотип проявляется посредством использования лексическо...
	В разговоре французы очень часто прибегают к крайним оценкам. Если француз оценивает что-либо или кого-либо, у него в речи звучит достаточно большое количество критики и скептицизма. Данное стереотипное представление актуализируется посредством употре...
	Одним из распространённых стереотипов о французах является их любвеобильность, которая проявляется в особом отношении к поцелуям. Данный стереотип актуализируется в языке за счет отэтнонимического деривата to French kiss, как в следующих примерах: Ah,...
	Кроме того, стереотип о любвеобильности французов в следующем текстовом фрагменте выражен повторением причастия настоящего времени от глагола to kiss в двух предложениях, следующих друг за другом: There were people kissing while waiting for the lift. ...
	Стереотипное представление об особом отношении представителей французского лингвокультурного сообщества к поцелуям также представлено в следующем текстовом фрагменте и выражено такими языковыми средствами, как kissing и коллокацией с использованием от...
	Французам свойственно целоваться при встречи, а также по ее завершении. В данном текстовом отрывке данное стереотипное представление актуализируется посредством словосочетания French etiquette, а также глагола kiss: Did French etiquette dictate that y...
	Стереотип о любвеобильности французских женщин маркируется в следующем текстовом фрагменте за счет словосочетаний с оттопонимическим прилагательным Parisian - typical Parisian mix, typical Parisian girls, а также инфинитивной конструкцией в составе ко...
	Французы часто и много говорят о любви. Данное стереотипное представление актуализируется в данном контексте посредством этнонима French в словосочетании с оценочным прилагательным typical – a typical French film, существительного love. Кроме того, в ...
	Французы высоко ценят свой язык и культуру, поэтому к иностранцам, которые плохо говорят на французском языке, они зачастую относятся скептически: Trouble is, I would have had to teach her English first. When I tried to chat her up, she just smiled st...
	Довольно распространен стереотип о том, что французы негигиеничны в быту. Истоки данного стереотипного представления берут свое начало со времен правления короля Людовика XIV. Так, по причине того, что король и вся его свита, пренебрегали мерами гигие...
	Использованные языковые средства, а именно оттопонимическое прилагательное Parisian и фразовый глагол keep clean подтверждают существование вышеописанного стереотипа.
	Франция внесла значимые изменения в развитие феминистического движения. Так, под феминизмом понимается борьба за права женщин в разных сферах жизни, а также за равноправие полов. Необходимо отметить, что французский феминизм отличается более философск...
	Вышеуказанный стереотип актуализируется посредством отэтнонимического деривата - French women в сочетании с прилагательным feminine. Кроме того, в данном примере используется противительная конструкция с союзом without и прилагательным с частицей too ...
	Несмотря на внешнюю эмоциональность и общительность французов, они зачастую ведут себя довольно сдержанно и шумной компании предпочтут провести время в одиночестве, это в особенности характерно для жителей крупных городов, таких как Париж: Paris is, I...
	Вышеупомянутое стереотипное представление реализуется посредством употребления таких языковых средств, как словосочетание to leave in peace и фразовый глагол to enjoy yourself.  Кроме того, считается, что французские женщины могут вести себя довольно ...
	В отношении к мало знакомым людям французы соблюдают дистанцию, поэтому при встрече с соседями они ограничиваются одним приветствием Bonjour. Даже в деревне близкие отношения между соседями также редки, как и в городе. А в метро или на улице при случа...
	Шумному городу французы предпочтут тихую деревню. Для типичного представителя французской нации иметь дачный участок за городом считается действительно престижным: It's what makes the French countryside such a fantastic place to visit. Just a few kilo...
	Стереотип о том, что французы не слишком любят посещать общественные места с большим скоплением людей связан, по нашему мнению, с тем, что город Париж, где происходит действие в романе, густонаселен  и по этой причине для отдыха французы стараются най...
	Французская система образования со времен Великой революции XVIII века считалась особенно качественной и «нацеленной на развитие у учащихся аналитических способностей, умения рационально выстраивать свои мысли в законченные логические модели» [Магадае...
	Французы являются исключительно вежливыми, учтивыми по отношению друг к другу, поэтому в магазине клиент и продавец взаимно здороваются, взаимно благодарят друг друга, взаимно желают друг другу хорошего дня. Что касается ресторанного сервиса, то франц...
	Вежливость французов проявляется не только в отношении предоставления тех или иных услуг, но и в межличностном взаимодействии. Тем не менее, в отношении к мало знакомым людям французы соблюдают дистанцию, и, например, при встрече с соседями ограничива...
	В следующем текстовом фрагменте актуализируется стереотипное представление о вежливости французов посредством употребления таких языковых средств, как прилагательное polite и частицы so, а также приветствий на французском языке – bonjour, bonne journé...
	Довольно часто встречаемым стереотипным представлением о французском этносе является галантность французских мужчин по отношению к женщине. Употребление глагола-сказуемого appreciate и прямого  дополнения   courtesy in a man в первом предложения текст...
	Для французов закон представляет государство и правила, обязательные для всех. Данный стереотип о поведении французов репрезентирован в следующем предложении посредством употребления отэтнонимического прилагательного French в сочетании с именем сущест...
	Несмотря на то, что французы довольно законопослушны, многие действия французов  коррумпированы: I suppose I'd entered into some kind of web of corruption. But it felt completely natural. It was just the way France works [A year in the Merde, 2004: 69...
	Кроме того, по мнению главного героя произведения, французское законодательство не является по своей сути безупречным, таким, каким его видят сами французы: This is the stupidest, most dangerous law in the Western world. It is the French law which sta...
	Наряду с этим, выбранное имя ребенку могут не одобрить при регистрации: No. Because of the marvellous French law that decides what children should be called. When you go to the town hall to register your baby's name, the person at the counter - l'empl...
	Еще одним проявлением распространённого стереотипного  представления о французах является  их  клиентоориентированность –   способность компании и сотрудников вовремя определять желания клиентов, чтобы удовлетворить их своей продукцией или услугой с м...
	Клиенториентированность французов относится и к умению французских официантов обходиться с людьми: French waiters are professionals, I realized, and too many of their customers are so damn amateurish. For a professional waiter, dealing with amateur cu...
	Французы очень любят вести беседы на различные темы, дискутировать. Что касается спора, французам нравится сам процесс. Они высоко ценят умение превращать в искусство обыденную жизнь. Именно во французском языке существуют такие выражения как l’art de...
	Итак, в следующем текстовом фрагменте представлена ситуация ведения спора. Стереотип о данной особенности коммуникативного поведения французов актуализируется посредством словосочетаний French sense of satisfaction, mutual outrage, damn good row в сле...
	Обращаясь к историческому прошлому Франции, следует отметить, что Франция была задействована довольно во многих военных конфликтах, одним из которых является военный конфликт Франции и Англии во время второй мировой войны. Распространённым стереотипны...
	В связи с определенными историческими событиями, такими как, например, англо-французская война, французы тоже, в свою очередь, до сих пор противоречиво относятся к англичанам и не совсем принимают стиль жизни и нормы поведения: This is Pol,' Brigitte ...
	Стереотип об отсутствии взаимопонимания между французами и англичанами в историческом контексте также прослеживается в следующем текстовом фрагменте и актуализируется посредством этнонимов French, British, а также словосочетания moment in history: I t...
	Для представителей французской лингвокультуры опоздание на определенную встречу или совещание не является чем-то невежливым. Французы, напротив, довольно часто опаздывают: Five and a half minutes later – never be exactly on time for a French meeting –...
	Стереотипное представление о непунктуальности французов маркируется в данном текстовом фрагменте за счет сравнительной конструкции с союзом as, включающей в себя такие лексические единицы, как being late, meetings, French: The departmental round-up st...
	Одной из характерных черт представителей французского лингвокультурного сообщества является их эгоистичность. В данном текстовом фрагменте этот стереотип проявляется в употреблении наречия only, ever, словосочетания think about yourselves, отэтнонимич...
	Французы редко относят себя к глубоко религиозным членам общества, чаще они являются атеистами. Данный стереотип проявляется в следующем предложении: Thank God? Huh!" I'd forgotten just how deeply atheist the French can be [Merde happens, 2007: 90]. У...
	Во Франции не принято спорить с начальством или высказывать противоположное мнение по тому или иному вопросу. В следующем текстовом отрывке данный стереотип актуализируется посредством таких лексических единиц, как словосочетание  the French team и fa...
	Затрагивая тему деловых отношений, французы в некотором смысле недостаточно толерантно относятся к иностранцам. Так, если на ту или иную должность претендуют француз и иностранец, то выбор работодателя в большинстве своем будет сделан в пользу француз...
	Юмор для французов – это своеобразное умонастроение. Юмор часто присутствует в повседневных диалогах французов. Тем не менее, в тексте романов одним из стереотипных представлений выступает отсутствие чувства юмора французов.  Приведем пример текстовог...
	В качестве одной из тем французских шуток можно выделить шутки о погоде в Англии. Посредством таких шуток французы также определяют свое негативное отношение к английской нации: 'Like England,' I said. 'It's always hot there.' The French love jokes ab...
	Свое превосходство над другими национальностями, французы выражают не только в нежелании изучать иностранные языки, но и в оскорбительных анекдотах о представителях других лингвокультурных сообществ: The French are pretty shameless about telling polit...
	В данном текстовом фрагменте подчеркивается недопонимания французов и англичан,  причиной которым, возможно, были многочисленные военные действия: “He looked even more pained than before. "I mean, France and Britain have bad relations. If we have a wa...
	Патриотичность французов проявляется и в выборе места отдыха. Так, большая часть французского населения выберет отдых в пределах своей страны:  He also put in a good word for us with the pair of local gendarmes who came to investigate the accident. Th...
	Французам свойственно уважать традиции своей родной страны. Это касается и различных развлекательных мероприятий, проходящих во Франции, таких, например, как шоссейная многодневная велогонка - «Тур де Франс» (фр. Le Tour de France). В следующем тексто...
	Выявленные стереотипные признаки о жизненных принципах и бытовых ситуациях, а также языковые средства их выражения можно обобщить в виде таблицы (7).
	Таблица 7. Жизненные принципы и бытовая ситуация
	Итак, на основании  проанализированных нами текстовых фрагментов и представленной таблицы мы можем сделать вывод о том, что большая часть стереотипных представлений о жизненных принципах и бытовых ситуациях французов актуализируется посредством словос...
	2.4.5. Психосоциальные характеристики
	К социально-психологическим характеристикам личности относится, в первую очередь, понимание и отношение личности к окружающему миру, человеческому обществу, ценности своей жизни, восприятие окружающего социального бытия, необходимости самореализации и...
	Анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных стереотипных признаков о  психосоциальных характеристиках относятся:  двуличие, противоречивость, нарциссизм, безразличие к происходящему вокруг, нетерпеливость, отсутствие желания к п...
	Несмотря на внешнюю вежливость и приветливость, французы могут зачастую быть довольно противоречивыми, их мысли и действия не всегда соотносятся. В этом проявляется двуличие французов. Подтверждение данному стереотипному представлению можно найти в сл...
	Одна из ключевых психосоциальных характеристик французов является нарцизизм. Так, в следующем текстовом данное стереотипное представление актуализируется посредством таких лексических средств, как этноним French и словосочетание to attain orgasm by li...
	Кроме того, одной из характерных черт французов является их безразличие к  происходящему вокруг. В следующем текстовом фрагменте данное стереотипное представление реализуется посредством употребления таких лексических единиц как глагол care в будущем ...
	В следующем текстовом фрагменте стереотипное представление о грубости и неуважении французов по отношению к другим людям актуализируется посредством этнонима French, а также идиоматического высказывания «revenge is a dish best eaten cold» – «месть – э...
	Невежество и грубость в поведении французов ярко представлены в следующем фрагменте; актуализатором данного стереотипного представления о французах выступает  словосочетание the French way of expressing ignorance: How many calories in those fruitcakes...
	Французы отличаются своей нетерпеливостью. Данная черта характера французов особенно проявляется в их нежелании стоять в очередях. Так, в данном текстовом фрагменте вышеописанный стереотип актуализируется посредством словосочетания с отэтнонимическим ...
	По характеру французы зачастую выступают довольно ленивыми, это проявляется и в их отношении к работе. Если они однажды получили ту или иную работу и их устраивают условия труда, то они вряд ли будут менять место работы, даже если их настоящая работа ...
	Одной из характерных черт, приписываемых французам, является их романтичность и безмятежность, что проявляется в их увлечении к просмотрам фильмов в жанре ро́уд-му́ви - фильм-путешествие, герои которого находятся в дороге. В центре роуд-муви всегда ле...
	Французы отличаются своим позитивным отношением к жизни, данное стереотипное представление о французах актуализируется посредством прилагательного joyful и этнонима French в значении прилагательного с частицей so, усиливающей значение обозначающего пр...
	Итак, представленные стереотипиные признаки о психосоциальных характеристиках французов можно обобщить в виде таблицы (8).
	Таблица 8. Психосоциальные характеристики французов
	Таким образом, часто встречающими языковыми средствами для актуализации психосоциальных характеристик французов выступают такие лексические средства, как этноним French и его дериваты, лексика с негативной и положительной коннотацией, а также модальны...
	2.5.  Доминантные черты стереотипного образа французов и языковые средства их формирования в цикле романов С. Кларка
	Для выявления  наиболее часто встречающихся характеристик, составляющих содержательную часть стереотипного образа французов мы обратились к циклу романов британского писателя С. Кларка. В нашем исследовании стереотипов мы опирались на классификацию оп...
	Анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных признаков стереотипов о языке и культуре французов относятся:  медленный, низкий темп речи, лаконичность выражения мысли, отсутствие толерантности к иностранцам, не знающим французский...
	Что касается стереотипных признаков о  пищевых привычках французов, к ним оотносятся такие характеристики как прием пищи имеет значение ритуала, предпочтение французами отечественного производителя продуктов питания, изысканность французской националь...
	Анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных стереотипных признаков о  жизненных принципах и бытовой ситуации французов относятся такие характеристики, как любвеобильность, негигиеничность в быту, качественное французское образов...
	Среди содержательных стереотипных признаков о  психосоциальных характеристиках можно отметить следующие: двуличие, противоречивость, нарциссизм, безразличие к происходящему вокруг, нетерпеливость, отсутствие желания к переменам, романтичность, безмяте...
	Наряду с этим, в проанализированных текстовых фрагментах нами были отмечены следующие лингвистические модели репрезентации стереотипов:
	ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2
	В ходе исследования было проанализировано 110 наиболее ярко репрезентирующих стереотипы о французах контекстов из общего числа 1100 контекстов, отобранных методом сплошной выборки из цикла романов британского писателя С. Кларка: A Year in the Merde (2...
	Анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных признаков стереотипов о языке и культуре французов относятся:  медленный, низкий темп речи, лаконичность выражения мысли, отсутствие толерантности к иностранцам, не знающим французский... (1)
	Что касается стереотипных признаков о  пищевых привычках французов, к ним оотносятся такие характеристики как прием пищи имеет значение ритуала, предпочтение французами отечественного производителя продуктов питания, изысканность французской националь... (1)
	Анализ эмпирического материала показал, что к числу содержательных стереотипных признаков о  жизненных принципах и бытовой ситуации французов относятся такие характеристики, как любвеобильность, негигиеничность в быту, качественное французское образов... (1)
	Среди содержательных стереотипных признаков о  психосоциальных характеристиках можно отметить следующие: двуличие, противоречивость, нарциссизм, безразличие к происходящему вокруг, нетерпеливость, отсутствие желания к переменам, романтичность, безмяте... (1)
	В проанализированных текстовых фрагментах нами были выявлены следующие лингвистические модели репрезентации стереотипов:                  1) словарные дефиниции; 2) этнонимы и их семантические дериваты; 3) коллокации с отэтнонимическим  прилагательным...
	Нам также представляется необходимым объяснить по каким причинам, стереотипный образ французов наряду с позитивными характеристиками включает в себя и ряд негативных. Объяснением данной закономерности может служить, во-первых, национальная принадлежно...
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